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PREFACE 

This Compendio de Oramóiica Española may be used with 
profit, it is believed, in almost any class in Spanish. It was 
prepared in the first place for use in connection with the 
author's First and Second Spanish Books, published by 
Henry Holt and Company. 

This is a brief book of reference upon the essential points 
of Spanish grammar. It is not presented as a complete 
discussion of the grammar of the Spanish language; rather, 
it is meant to be used as a handy guide to the basic phe- 
nomena thereof . 

The arrangement, being quite logical and formal, is such 
that reference may be made quickly and easily to any point 
upon which information is desired. Cross-references are 
plentiful. No strict división is made between morphology 
and syntax under a given head, though the former is nat- 
urally placed first in the discussion. 

To Mr. Manuel J. Andrade, of the De Witt Clinton High 
School, New York City, the authór extends here his sincere 
thanks for reading the proof sheets of this small volume, 
and for valuable suggestions given. 

Lawrence a. Wilkins. 
New York City, 

January, 1921. 
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COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

(Paragraphs are numbered consecutively at the cióse of each.) 

1. THE ALPHABET {el aifabeto): a (a), b (be), c (ce), ch (che), d 
(de), e (e), f (efe), g (ge), h (hache), i (i), j (jota), k (ka), 1 (ele), U (eUe), 
m (eme), n (ene), ñ (eñe), o (o), p (pe), q (cu), r (ere), rr (erre), s (ese), 
t (te), u (u), V (ve), w (ve doble), x (equis, y (i griega), z (zeta). 1. 

2. PRONUNCIATION (pronunciación); see I, 1-8*; notes on, I, 11, 
12. 2. 

3. DIVISIÓN OF SYLLABLES (división de las sílabas, o silabeo). 

A. The vowel (or diphthong) is the basis of the syllable. Every 
syllable should, as f ar as possible, end in a vowel or diphthong^ A 
single consonant between vowels is, thereforé, joined to the foUowing 
syllable: re-ci-bí do-ce pe-sos por al-gu-nas le-gum-bres. 3. 

B. The characters ch, U, and rr, which are considered as single con- 
sonants, are likewise joined to the following vowel; mu-chos ni-flos 
co-rren tras los po-llos. 4. 

C. The consonaiits 1 and r, when preceded by another consoriant, 
form inseparable combinations (except in the combinations rl, si, sr, 
and usually ti) : po-drá ha-blar-nos y a-rre-glar los li-bros. 6. 

D. AU other combinations of two consonants are divided by throwing 
the first consonant with the preceding vowel and the second with 
the following vowel: es-toy con-ten-to de es-tu-diar la lec-ci6n. 6. 
Exception: prepositional preíixes usually form sepárate syllables: 
el tra-ba-jo in-o-por-tu-no es des-a-gra-da-ble. 7. 

E. More than two consonants are usually divided by throwing the 
last two with the following syllable, when they form one of the in- 
separable combinations mentioned in 6. Otherwise, only one con- 
sonant goes with the following vowel: cons-tru-ye tram-pas y cons-pi- 
ra cons-tan-te-men-te. 8. 

F. Two successive strong vowels (a, e, or o), or a strong voweland a 
following or preceding accented weak vowel (i or u), are thrown into 
sepárate syllables: le-e el li-bro que ha tra-í-do en el ba-úl. 9. 

G. Two successive weak vowels are placed in the same syllable, 
whether that syllable is stressed or not. If the syllable is stressed, the 

* I, 1-8, First Spanish Book, pages 1 to 8; II refers to Second Spanish 
Booky both by the present author and published by Henry Holt and 
CJompany. 

7 
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8 COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

stress falls on the second of the weak voweis: gran-de es el nii-do del 

tnun-fo en la ciu-dad. 10. 

4; ACCENTUATION {acentuación). 

A. Words ending in a vowel, a diphthong, or n or s, are stressed on 
the penult (next to last syllable) and need no written accent: ricos y 
pobres salen a retíbirlos. 11. 

B. Words ending in a consonant, except n or s, are stressed on the 
last syllable and need no written accent: decid la verdad al profesor. 
12. 

C. Words stressed contrary to the two above rules bear a written 
accent over the vowel of the syllable stressed: la lección de inglés es 
fácü. 13. 

D. Sometimes the written accent is used simply to distinguish words 
spelled and pronounced alike, but which are different parts of speech: 
si, if; sí, yes; mi, my, mí, me; que, which, who or whom (relativo 
pronoun), qué, which, whal, how (interrogativo or exclamatory). 14. 

5. PARTS OF SPEECH {jHirtes de la oración). The parts of speech 
are the noun (el nombre), the article, definite and indefinito (el articulo, 
definido e indefinido), the adjective (el adjetivo), the pronoun (el pro^ 
nombre), the verb (él verbo), the adverb (el adverbio) ^ the preposition 
(la preposición), the conjunction (la conjunción), and the interjection 
(la interjección). 16. 

6. THE NOUN. 

A. Gender (género). Every noun in Spanish is either masculino or 
feminine. 16. 

1. Nouns denoting male beings are masculino: el padre, el cura. 
Those denoting females are feminine: la madre, la tía. 17. 

2. Ñames of rivers, oceans and mountains are usually masculino: 
el Tajo, el Pacífico, los Alpes. 18. 

3. Those ending in -o are usually masculino; el libro; exception, 
la mano. 19. 

4. Those ending in -a are usually feminine: la pluma; exception, 
el día. 20. 

5. Those ending in -don, -sión, -dad, -tad, -tud, -ez, -le, and 
-umbre are usually feminine: la libertad, la ocasión, la rapidez, la 
serie. 21. 

6. Those ending in -ma, -pa, -ta, of Greek origin, are masculino: 
el clima, el mapa, el planeta. 22. 

7. Letters of the alphabet are feminine: la o, tma s. 23. 

8. Any part of speech used as a noun is masculino: el ser humano, 
íhe human heing; el pero, the hut. 24. 

9. Ñames of kingdoms, provinces and citíes usually have the gen- 
der of their endings: la vieja Sevilla, el León del siglo XV. Those 
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COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 9 

whose endíngs are indeterminate, as Madrid, are usually mascu- 
line. 26. 

10. Some nouns are Df either gender, as artista, according to the 
sex of the person indicated. 26. 

11. The gender of some nouns varíes according to their meaning: 
el cura, the priestj la cura, tke cure; la orden, the commcmd, el 
orden, the order (in a seríes). 27. 

12. Some nouns are varíable in gender: arte is usually feminine; 
puente and mar are usually masculine; but these are sometimes 
found in the opposite genders. 28. 

B. NuMBER (número). 

1. Nouns ending in an unstressed vowel or diphthong are made 
plural by adding -s: pluma, plumas; libro, libros. 29. 

2. Those ending in a stressed vowel, a diphthong ending in y, or in a 
consonant are made plural by adding -es: rubí, rubíes; rey, reyes; 
mujer, mujeres. 30. 

3. Those ending in a stressed -e, and a few in stressed -a, by excep- 
tion form the plural by adding -s: café, cafés; pie, pies; papá, 
papas. 31. 

4. Those ending in unstressed -es or -is are unchanged in the 
plural: el lunes, los lunes; la sinopsis, las sinopsis. 32. 

5. Family ñames, especially those ending in -ez or -es, are un- 
changed: los González; los Torres; los Fomio. 33. 

6. Vowels of the alphabet add -es: las aes, las ees, las íes. 34^ 

7. The stress of voice practically never shifts in pluralization. 
Henee, a wrítten accent in the singular may disappear in the 
plural, or a wrítten accent may be necessary in the plural when not 
required in the singular: la lección, las lecciones; el joven, los 
jóvenes. Exceptions: el carácter, los caracteres; el régimen, 
ihe regimeiif rvle^ los regímenes. 36. 

8. Some nouns are used only in the singular: la mortalidad, mor-- 
talüy. 36. 

9. Some noims are used only in the plural: albricias, good news. 37. 

10. The masculine plural of some nouns may include the feminine: 
los padres may mean el padre y la madre; los hermanos, el her- 
mano y la hermana; los reyes, el rey y la reina. 38. 

C. CAriE (el casó). A noun may be in the nominativo (subject or 
predicate nominative), possessive, dative (indirect object), or accusa- 
tive (direct object) case. 39. 

1. Nominative (nominativo). All nouns used as the subject of a 
verb, or in the predicate after the copulative verb ser, to 6e, or its 
equivalents, such as hacerse, volverse, to hecomCf or after a passive 
verb, are in the nominative case. When used after such verbs they 
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10 COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

are said to be predícate nominatives. El nifio es mí primo. Los 
hombres se hacen ciudadanos. Este seflor fué elegido presidente. 
40. 

2. Possessive {posesivo), There is no 's or 5' in Spanish. To show 
possession the preposition de is placed before the possessor: el 
libro de Juan, Jokn/s hook; la profesora de las muchachas, the 
girls* teacher; la tienda de Wanamaker, Wanamaker's, 41. 

3. Dative {dalivo^ complemento u objeto indirecto), Nouns in 
the dative case are preceded by the preposition a: doy el dinero a 
los muchachos, / give the hoys the money, or, / give the money to 
the hoys. 42. 

(a) Verbs of deprivation or separation require the dative case. 
Such are robar, quitar, pedir, tomar, comprar, etc.: robaron el 
dinero al señor, they stole the moriey from the genHeman. 43. 

4. Accusative (acusativo y complemento u objeto directo). The 
direct object of a verb is in the accusative case. If that object de- 
notes a specific person, a proper noun, a personified thing, or a 
"higher animal," it is preceded by the preposition a, sometimes 
called the "personal a":" veo a mis amigos, / see myfriends; conozco 
a María, / know Mary; visito a Madrid, / visit Madrid. 44. 

(a) This preposition is sometimes omitted when there is also an 
indirect noun object in the same sentence: recomiendo el caba- 
llero a mi amigo, / recommend the gerUleman to my friend. 46. 

(b) When both subject and object are things, this preposition 
must be placed before the object to make clear the meaning, 
since either or both nouns may foUow the verb: el buen tiempo 
sigue a la tempestad, or, a la tempestad sigue el buen tiempo, or 
sigue el buen tiempo a la tempestad, good weaJther foUows the 
storm. 46. 

(c) An exception occurs in the case of the object of tener, when a 
is not used: tengo dos hermanos. But when the place in which 
the personal object is situated is indicated, a is customary: tengo 
a dos hermanos en Cuba. See 669. 47. 

D. Nouns of Dimensión {nombres de dimensión). 

1. If the dimensión is expressed in the predícate, the verb used is 
tener; tener 4-numeral4-unit of measure+de+noun (or adjeo- 
tive) of dimensión — ^length, width, height, depth, or thickness: 
la caja tiene un metro de longitud o de largo, de anchura o de 
ancho, de altura o de alto, de profundidad, de espesor, the box is a 
meter long^ midCf highy deep, thick. 48. 

2. If the dimensión is used as subject or object, a noun is com- 
monly used: la longitud (la anchura) de la caja es de tres metros, 
the length (vndth) of the box is three meters; la altura de la mon- 
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COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 11 

tana es de 12.000 píes, the heigfU of the mountain is 12fl00 feet. 49. 
3. When the unit of dimensión is nsed attributively, it is preceded 
by the preposition de: el camino es largo de tres millas, the road is 
three miles long; la montaña es alta de 12.000 pies, the mourUcdn 
is 12fiO0 feet kigh. See also 49. 60. 

E. NuMERALs AS NoxTNS. Fractions (quebrados o fracciones), deci- 
mals (fracciones decimales). 

1. V2=un medio (la mitad); V8=un tercio; V4=wn cuarto; Vb"*"» 
quinto; V«==un sexto; 7?= un séptimo; V8=tui octavo (odiavo); 
Vs = un noveno ; Vio = un décimo. 51. 

2. Beginning with Va, the word parte may be used, thus: tma 
tercera parte =7»; una sexta parte» Ve. 62. 

3. Beginning with Vn, the fractionals end in -avo: un onzavo 
(onceavo) = Vii; un dozavo (doceavo) = Vi2; un trezavo (treceavo) 
= ^/is; dos treinta y cincoavos = ^/js. 63. 

4. The numerator of a fraction is a cardinal: tres décimos = '/lo. 64. 

5. Decimal fractions are décima, centésima, milésima, diezmi- 
lésima, cienmilésima, millonésima, diezanillonésima, etc. They are 
read thus: 14,20453= catorce unidades veinte mil cuatrocientas 
cincuenta y tres cienmilésimas. 66. 

For numeráis as adjectives, see 126-134. 

F. AuGMENTATivES AND DiMiNüTivES (aumentativos y diminutivos), 
These indícate not only size, but also affection, disdain, ridicule and 
other qualities. They are commonly used with nouns, but are also 
attached to adjectives, past participles, and adverbs. 66. 

1. The commoner augmentative endings are -6^, -ona; -azo, -aza, 
-ote, -ota; -ucho, -ucha; -acho, -acha; -uco, -uca: mujerona, large 
woman; librazo, large book; palabrota, ugly word; casucha, hiU; 
bastonazo, hlow with a bastón or stick. 67. 

2. The common diminutives are -ito (-cito, -ecito, -ececito), -illo 
(-cilio, -ecillo, -ececillo), -ico(-cico, -ecico, -ececico), and -uelo 
(-zuelo, -ezuelo, -ecezuelo). 68. 

3. Of these, -ito may be applied to nouns, adjectives, participles 
and adverbs: florecita, litüe flotuer; pobredta, poor litUe girl; 
mismito, the very same; ahorita, '^right*' now, 69. 

4. -illo may be added to nouns, adjectives, and participles; pica- 
rillo, young rogue; agudillo, slighUy sharp; apuradillo, slighüy 
troubled, 60. 

5. -uelo is applied to nouns; reyezuelo, o poor spedmen of a king, 
61. 

6. -ececito, -ececillo, -ececico, and -ecezuelo are added to mono- 
sy Hables ending in a vowel: pie — ^piececito, piececillo, piececico, or 
piecezuelo, litÜe foot. 62. 
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12 COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

7. -edto, -ecillo, -ecico, and -ezuelo are added to (a) monosyllables 
ending in a consonant or y: voz — ^vocecita, loeak voice; (b) bisyllar 
bles whose fírst syllable contains one oí the diphthongs ei, ie, or 
ue and which end in -a or-o: reina — reinecita, litüe queen; (c) bi- 
syllables whose second syllable contains the diphthong la, lo, or ua: 
lengua — ^lengüecita, liUle tongue; (d) polysyllables ending in -e: 
pobre — ^pobrecito, poor feUow; and (d) many bisyllables ending 
in -io: frío — ^friecillo, slight cold, 63. 

8. -citO| -cilio, -cico, and -zuelo are added to polysyllables ending in 
n or r, and usually stressed on the last syllable; autor — autorcillo, . 
lüUef cheapf author, 64. 

9. -itOy -illo, -ico, and -uelo are added to words not included in the 
above classifícations. 66. 

10. A final unaccented vowel is removed bef ore the augmentative 
or diminutive suffix is added. When suffixes beginning with e or i 
are added to stems ending in c, g, gu, or z, the latter become respeo- 
tively qu, gu, gü, or c: voz — ^vocecita. 66. 

11. There are frequent combinations of diminutives and aug- 
mentatives in the same word: hombronazo, bíg, Ivbberly man; 
grandillón, biggüh. 67. 

G. NouNs MAY NOT BE usED AS Adjectives, as they often are in 

English. A preposition, usually de or para, is placed before the noun 

that in English would be used as an adjective: a gold watch=un 

reloj de oro; a straw hat=un sombrero de paja; a coffee cup=una 

taza para café. 68. 

7. THE ARTICLE. 

A. Definite (definido o determinado), 

1. The = el, m. sing., la, /. sing., los, m. pZ., las,/. pZ., lo, neut. 69. 

2. £1 must be used before feminine singular nouns beginning with 
stressed a or ha: el agua, el hacha; plural, las aguas, las hachas. 70. 

3. De+el=del; a+el^-al. 71. 

4. The definite article is used 

(a) Before nouns denoting a whole class of objects. This is 
called the "generic" use of the article: el pan es muy necesario, 
bread is very necessary, 72. 

(b) Before ñames of languages, except when immediately f ollow- 
ing hablar or the preposition en: el español es difícil; hablo 
inglés; escribo en español. 73. 

(c) Before ñames of some cities and countries: la Habana, el 
Canadá, el Perú, El Salvador, los Estados Unidos, la América 
del Sur. 74. 

(d) Before proper ñames modified by an adjective: el pequeño 
Tomás, litíle Thoma^. 76. 
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(e) Before titles in speaking of, but not to, a person: el Presi- 
dente Fernández; la señora Jones. Exceptions: don and dolía 
never require the definite article. 76. 

(f) Before a noun in apposition to a pronoun: nosotros los 
norteamericanos, we North Americans. 77. 

(g) Before modifíed time expressions: el año pasado, last year; 
el lunes que viene, next Monday. 78. 

(h) Before days of the week, except in dates: no estudio los 
sábados. But, hoy, lunes, 22 de mayo. 79. 
(i) Before numeráis in dates: el 4 de julio. 80. 
(j) Before an infínitive used as noun, especially if it has modifíers 
or comes first in the sentence: el estudiar mucho es bueno; but, es 
bueno estudiar mucho. 81. 

(k) Before clauses used as nouns (see 507) : el que Vd. esté aquí 
me gusta, it pleases me (hat you are here, 82. 
(I) In many idiomatic expressions: voy a la escuela; en la tienda 
de Pardo, at Pardo' s, 83. 
6. The definite article is omitted 

(a) Usually before a noun in apposition: la Puerta del Sol, 
plaza principal de Madrid. If the article is used, it lends empha- 
sis or distinction. 84. 

(b) Before a numeral denoting the order of succession of a ruler: 
Carlos V- (quinto), Charles the Fifih. 86. 

(c) In many idiomatic expressions: está en subjuntivo, üisin 
the svbjunclioe; por primera vez, por vez primera, far the first 
time, 86. 

6. The definite article is frequently used instead of the demonstrsr 
tive pronoun before de and que: el de la corbata azul, the one with 
the bine tie; los que creen eso, those who believe that; lo de ayer, 
thcU affair óf yesterday; lo que dicen, what they say, 87. 

7. The neuter lo has idiomatic uses: 

(a) Before an adjective or past participle, forming thus an ab- 
stract noun: lo agradable, whatever is pleasant; lo primero que 
hacer, the first thing to do; lo malo, what is bad; borro lo escrito, 
/ erase what is written. 88. 

(b) Before a variable adjective, usually referring to a noun in a 
dependent clause: vio lo hermosa que era la niña, he saw how 
beaviijvl the girl was. This is the expression of how! in an in- 
direct exclamation, the direct form being I qué (cuan) hermosa 
era la niña! 89. 

B. Indefinite (indefinido o indeterminado), 
1. A or an= uno, un, m. sing., tma, /. sing.„ unos, m. p/.. unas, 
/. pl.y some, afew, 90. 
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2. The plural is used to denote an indefínite number: unas veinte 
personas, some twenty persona, See 127. 91. 
• 3. The maaculine form nsually precedes the feminine singular noun 
beginning with stressed a or ha: un águila vieja, an oíd eagU, 92. 

4. ün, instead of uno, is the common form of the masculine singu- 
lar, uno is used as a pronoun: deseo uno, / wiah one, 93. 

5. It is used before tal, svck a, by exception, when it then has the 
forcé of cierto: un tal Marti, a certain Marti, 94. 

6. The indefínite article is omitted 

(a) Usually before an unmodifíed predicate noun denoting 
rank, occupation, or nationality: soy agente, / am an agerú; 
se hizo comerciante, he became a merchanl; ella es inglesa, she 
Í8 an Englishwoman, 96. 

(b) Before an unmodifíed noun object, especially when the sen- 
tence is interrogative or negative: ¿tiene Vd. reloj? No tengo 
reloj. Have you a vxUchf I havenH a watch. 96. 

(c) Frequently before a noun in apposition: Santander, ciudad 
deEspafia. See 84. 97. 

(d) Before certain indefínite or numeral adjectives, such as otro, 
another, tal, auch a, ciento (cien), a hundred, mil, a íhousand: 
otro nifio, another boy. 98. 

8. THE ADJECTIVE. 

A. DEscRipnvE (descriptivo). 

1. Those of nationality denoting a language are wrítten with small 
initial letter: estudio el inglés; if denoting an inhabitant of a coun- 
try a capital is sometimes used. Soy americano. 99. 

2. Agreement. 

(a) An adjective agrees ín gender and number with the noun or 
pronoun, expressed or understood, which it modifíes: el libro 
nuevo; la pluma nueva; ellas están contentas. 100. 

(b) If the masculine singular ends in -o, the feminine is formed 
by changing -o to -a; otherwise it remains the same for both 
genders: el lápiz negro, la pizarra negra; un lápiz verde, una casa 
verde; un libro azul, una corbata azul. 101. 

(c) Adjectives of nationality ending in a consonant add -a to 
form the feminine: im buque español, una ciudad española. 102. 

(d) Those ending in -6n, -án, -ín, -or (except comparatives like 
mejor, peor, mayor) add -a: holgazán, holgazana, Uusy; traba- 
jador, trabajadora, industrious. 103. 

(e) Some ending in -a are invariable for gender: belga, Belgian; 
agrícola, agricuUural; cosmopolita, cosmopolitan. 104. 

(f) If an adjective modifíes two or more nouns of different gen- 
ders it is given the masculine plural form when the nouns repre- 
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sent persona: la madre y el niño están contentos. But if the 
nouns denote things, the gender oí the adjective may be that oí 
the nearest noun: el pupitre y la silla están rotas. 106. 
(g) When the nouns, denoting things, are very similar in mean- 
ing, the adjective may agree with the nearest noun: la energía y 
esfuerzos maravillosos del hombre, Ihe man^s wonderftU energy 
and efforts, 106. 

(h) When a plural noun is modified by two or more adjectives, 
each of which refers to a sepárate singular noun included in the 
plural noun, the adjectives are singular but agree in gender with 
the plural noun: las revoluciones americana y francesa, the 
American and French revolvtíona. 107. 

B. Plural op Adjectives. 

1. The plural of adjectives is formed the same way as the plural of 
nouns (see 29, 30): rico, ricos; azul, azules. 108. 

C. Shortened Forms (apocopadán) of adjectives. 

1. The following common adjectives drop the final -o when they 
precede a masculine singular noun: bueno, malo, uno, alguno, 
ninguno, primero, tercero, postrero (¿así, ^7ia¿). 109. 

2. Grande is shortened to gran before a masculine or feminine 
singular noun beginning with a consonant: im gran capitán; una 
gran ciudad. Before a noun beginning with a vowel the full form is 
usually found: de grande importancia. 110. 

3. Santo is reduced to san before masculine proper ñames, except 
those that begin with To- or Do-: San Juan; Santo Tomás. 111. 

4. Ciento becomes cien before a noun or another numeral which it 
modifíes: cien hombres; den mil pesos; btU^ ciento cinco, 106, 112. 

D. PosmON OF ADJECnVES. 

1. Descriptive adjectives, especially those of physical quality, 
color, size, or nationality, foUow the noim, thus stressing the quality 
expressed: im libro grande; una casa blanca. 113. 

2. Determinative adjectives, such as muñerais, quantitatives, 
possessives, and demonstratives, usually precede their nouns: tres 
libros; el quinto asiento; mudho dinero; poca paciencia; estos 
señores; todo alumno. 114. 

3. Adjectives that denote a characteristic quality of the noim, and 
those that are used in a figurative or rhetorical sense frequently 
precede: la blanca nieve; una dulce brisa. 116. 

4. Some precede or f oUow the noun with a subtle difference in mean- 
ing. Such are bueno, malo, pequeño, hermoso, viejo, etc. : un buen 
muchacho, (epithetic), or, un muchacho bueno (descriptive). 116. 
6. Some precede or foUow, but with considerable difference in 
meaning. Such differences are those existing between the literal 
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meaning (when they follow), and the fígurative meaning (when 
they precede); but this distinction does not always hold true. 
Such are grande, pobre, cierto, caro, nuevo, yaríos, etc.: una ciudad 
grande, a large cuy, una gran ciudad, a greal cuy (also a Jorge 
cuy); un hombre pobre, a poor man, not rich, pobre hombre, poor 
man, an óbject of pity; una nueva casa, a new, addüional, hotiae, 
una casa nueva, a new house, recently buüt, 117. 

6. If two adjectives are on a par in forcé and valué, they are con- 
nected by the conjunction y (e) and are usually placed after the 
noun: un hombre cortes y amable, a polüe and hindly man. 118, 

7. Adjectives differ in meaning according as they are used with 
ser or estar in the predicate: él es bueno, he is good, está bueno, 
?ie is weU, in good heaüh; ella es lista, she is shrewd, está lista, 
she is ready, See 662. 118. 

8. If an adjective is closely connected with a noun, thus expressing 
a unit of thought, a second adjective qualifying the group is added 
without a conjunction: un joven alto elegante, a taü, eUgant, young 
man. 119. 

9. Euphony or style will often determine the order when a noun is 
modifíed by more than one, or even only one, adjective: las 
prósperas naciones tranquilas y pacíficas. 120. 

10. Compound adjectives in English must usually be expressed by a 
phrase in Spanish in which the preposition de or para is commonly 
used (see 68). That phrase being the longest element, it is usually 
thrown last in a group of modifíers: im muchacho inglés de cara 
alegre, a happy-faced English boy. 121. 

E. Adjectives of Dimensions. See 48, 49, 60; also II, 173. 122. 

F. Adjectives used as Adveres. 

1. When used in connection with some verbs, especially those of 
motion, adjectives agreeing with the subject may take the place 
of adverbs: iban y venían silenciosos, they came and went süendy. 
Solo as adverb is written sólo. 123., 

G. Adjectives used as Noüns. 

1. Adjectives are frequently used as nouns and as such may be 
accompanied by an article or another adjective: un manco, a man 
crippled in one arm; las pobres viejas, the poor oíd women, 124. 
H. Numeral Adjectives. 

1. Cardinals. See Tabla de los Números cardinales y ordinales, II, 
6,6. 126. 

(a) Cardinals are invariable except uno (ima), and cientos 
(dentas) and its compounds: ima casa; doscientas casas; 
quinientas vacas. 126. 

(b) unos (unas) expresses an indefínite number (see 91). Equi- 
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valent modes of expression are cerca de, como de, cosa de, más o 
menos, or y pico (after a múltiple of ten) : unos (cosa de, cerca de, 
como de) veinte hombres, or, veinte hombres más o menos, abmU 
twenty men; veinte y pico hombres, Uventy-odd men. 127. 

(c) In compounds uno becomes un, but una usuálly is unchanged: 
sesenta y un libros; veinte y una misiones. 128. 

(d) Mil and ciento (cien) are never preceded by tm (see 99), 
except un in compounds (see 128). Millón requires un and is 
followed by de: un millón de hombres. 129. 

(e) In counting ciento is used, not cien. 130. 

(f) Múltiples of ciento are not used above novecientos, 300; 
1875 is read mil ochocientos setenta y cinco, not diez y ocho 
cientos, etc. 131. 

(g) The conjunction y is employed only between the tens and 
units of a number: ciento ochenta y seis, 186. From 100 to 115, in- 
clusive, or from any múltiple of a hundred to 15 units above it, 
y is not customary : doscientos doce, SIS; ciento tres, 103, 132. 
(h) Ciento or centenar, mil or millar, may be used as coUective 
nouns, but ciento and millar are found most frequently in ex- 
pressing rate in commercial language: miles de personas, cen- 
tenares de libros; but, a dos pesos (el) ciento, at two pesos a 
hundred. 133. 

(i) Punctuation of numeráis. The period instead of the conuna 
is customary in Spanish in separating the periods of cardinals: 
276.325.412. The comma instead of the period is used in punc- 
tuating decimals: 2,03; 34,405. 134. 
For muñerais used as nouns see 51-55. 
I. Grdinals. See Tabla, II, 6. 

1. Grdinals agree with the nouns they modify. Compoimds agree 
in both parts: la cuarta lección; el capítulo vigésimo quinto, the 
twenty-fifíh chapter, 135. 

2. Single ordinals usually precede their nouns, and compounds 
usually follow: see 136. 136. 

3. Ordinals are little used above duodécimo, tweifth. Instead, it is 
much more frequent to use the cardinal, after the noun, in citing 
centuríes, and chapters or pages of a book: el siglo XX (veinte); 
el capítulo veinte y cinco; la página treinta y seis. 137. 

4. Cardinals are used instead of ordinals in giving dates, except 
that the fírst day is indicated by the ordinal primero: el 4 (cuatro) 
de julio; a siete de octubre; el V (primero) de agosto. In asking 
the date one ^ys: ¿A cuántos estamos? ¿Qué día del mes tene- 
mos? ¿Cuál es la fecha de hoy? Answers: Estamos a 15 de agosto. 
Tenemos el 2 de enero. Hoy es el 12 de abril. 188. 
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5. To indícate the order of successíon of sovereigns the ordinals are 
used up to and includíng décimo, tenth; ahoye that cardinals are 
nsed: Carlos V (quinto), Charles the Fiflh; Alfonso X (décimo), 
Alphanso the Tenth; but, Alfonso Xlil (trece), Alphonao the 
Thirteenth, 139, 

6. Primo, firstf tercio, third, and nono, ninth, are the shorter fornis 
foimd frequently in compounds: décimo primo (or primero); 
vigésimo nono (or noveno). Sexto is usually pronounced sesto, 
and séptimo, sétimo, in which manner this word is citen spelled. 
140. 

J. Múltiple Numeral Adjectives and Nouns. These are simple; 
doble or duplicado; triple, triplicado or tríplice; cuadruplo or cua- 
druplicado; quíntuplo or quintuplicado; séxtuplo; séptuplo; déculpo; 
céntuplo or centuplicado; and múltiple. 141. 

K. COMPARISON OF AdJECTIVES. 

1. Comparison of superiority or inferiority. 

(a) The comparative degree is usually formad by adding to the 
positive degree más for superiority, and menos for inferiority. 
The defínite article is added to the comparative to form the 
superlative: 

rico, más (menos) rico, el más (menos) rico richf richer, 
rica, más (menos) rica, la más (menos) rica richest 

ricos, más (menos) ricos, los más (menos) ricos - (rich, leas 
ricas, más (menos) ricas, las más (menos) ricas richf least 

[rich), 142. 

(b) The possessive adjective may take the place of the definite 
article in forming the superlative: mi tío más rico. 143. 

(c) The noun modified by the superlative is usually placed be- 
tween the definite article (or possessive) and más (or menos): 
el muchacho más fuerte de la clase, tfie atrongest boy in the 
dass; but, mi mejor amigo. 144. 

(d) After a superlative in is expressed by de: see 144. 145. 

(e) With several superlatives modifying the same noun más or 
menos need be used only before the first adjective: el hombre 
más rico y bondadoso, the richest and Jdndest man, 146. 

(f) If the superlative is in the predícate and refers only to the 
subject, the defínite article is omitted: yo era más feliz entonces, 
/ toas happiest then. 147. 

(g) When a superlative modifíes a noun in apposítion with 
another, the whole superlative expression follows the noun: 
Juan, muchacho el más trabajador de la clase. 148. 

(h) Irregular comparisons: bueno, mejor, el mejor, goad^ hetler, 
hest; malo, peor, el peor, had^ vxtrse, worst; grande, más grande 
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or mayor, el más grande or el mayor, large, larger, largest; but 
the irregular forms frequently refer to age, older, oldest; pequeño, 
más pequeño or menor, el más pequeño or el menor, smaU, 
smaUerf smaUesty or younger, youngesl; mucho, más, los más, 
muchy more, most; poco, menos, los menos, lüüe, Uss, leasL 
Juan es más grande que Pedro y mayor que Carlos, John is 
karger than Peter and oUer than Charles; los más de los hombres 
son buenos, most men are good, 149. 

a. Más bueno, and más malo are sometimes used. 160. 

6. An intensification of the quality is often secured by pre- 

fixing re- or rete-: rebueno or retebueno, very, very good, 

161. 

2. Absolute superlative. 

(a) The superlative degree of the adjective with the ending 
-ísimo expresses without comparison a high degree of the quality. 
This ¡8 called the absolute superlative. The effect is much the 
same as when muy, sumamente or extremadamente is placed 
before the positive: fértil, fértilísimo (sumamente fértil); rico, 
riquísimo (muy rico). 162. 

(b) A final vowel disappears before this ending: interesante, 
interesantísimo. 153. 

(c) The consonantal sound in which the stem ends must be re- 
tained by proper spelling: rico, riquísimo; largo, larguísimo; 
feliz, felicísimo. 164. 

(d) Many adjectives in this form revert to their original Latin 
stem or Latin superlative form: fuerte, fortísimo; cierto, cer- 
tísimo; célebre, celebérrimo; fiel, fidelísimo; sabio, sapient&imo; 
grande, máximo aswell as grandísimo; bueno, óptimo as well as 
bonísimo; malo, pésimo as well as malísimo; pequeño, mínimo 
as well as pequeñísimo. 166. 

3. Comparison of equahty. 

(a) Adjectives modifying nouns: tanto (-a, -os, -as) . . . como, 
aSy so , . . as: tantos libros como lápices, as many books as 
'pencils, 156. 

(b) Adverbs modifying adjectives: tan . . . como, tan rico 
como yo, as rich as /. 167. 

(c) Correlatives: In the comparison of adjectives (or adverbs, 
see 600), if proportion or ratio is expressed (the . . . the, in 
English), the foUowing forms are possible: cuanto (or mientras) 
más (menos) . . . (tanto) más (menos): cuanto más dinero 
tengo, tanto más quiero, the more morvey I have, the more I 
want. 168. 

4. Than in comparisons. 
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(a) Between words or phrases que is used: tengo más tiempo que 
dinero, / have more time (han money, 159. 

(b) Before numbers de is used in affirmative sentences: tengo 
más de cinco dólares, / have more (han fioe doUars, 160. 

(c) In negative sentences que or de may be used but with differ- 
ent shades of meaning: no tengo más que cinco dólares, / have 
biU fioe doUara; no tengo más de cinco dólares, / haven't more 
(han fioe doUara (/ may have lesa). 161. 

(d) When the comparison is between clauses, and the point of 
comparison is an adjective or adverb, (han is expressed by 
de+lo que, the neuter pronoun: la niña era más hermosa de lo 
que creía, the girl was more beautiful (han (that which) he thought, 
162. 

(e) When a noun is the point of comparison between clauses, the 
verbs of both clauses being expressed and usually identical, than 
is expressed by de+el que (la que, los que, las que), the mascu- 
line or feminine relative: tengo más libros de los que tenía, / Have 
more booka than {thoae which) I used to have. 163. 

L. PossEssiVB Adjectives. 

Sribject pronouns Corresponding poasessive adjectives 

Singular 
yo mi, mis or mío, -a, -os, -as, my, mine, 

tú tu, tus, or tuyo, -a, -os, -as, thy, (hiñe, your. 

él, ella, Vd. su, sus, or suyo, -a, -os, -as, his, her, hers, its, your, 

yours. 
Plural 
nosotros, -as nuestro, -a, -os, -as, our, ours.. 

vosotros, -as, vuestro, -a, -os, -as, your, yours. 
ellos, ellas, Vds. su, sus, or suyo, -a, -os, -as, their, theirs, your, 

yours. 164. 

1. The short forms precede their nouns, the longer foUow or may be 
used as predicate adjectives: mi amigo, my friend, un amigo mfo, a 
friend of mine; este libro es mío, this hook is mirte. 165. 

2. Possessive adjectives agree, like any other adjectives, in gender 
and number with the nouns or pronoims they modify. They agree 
with the thing possessed rather than with the possessor, as they 
do in English. 166. 

3. It is evident that su and suyo are ambiguous because of the 
difiíerent possible meanings that may be attributed to them. 
Cleamess is obtained by adding de él, de ella, de Vd.; de ellos, de 
eUas, de Vds. When these are added the possessive may be re- 
placed by the defínite article: tengo su libro de él, or, tengo el 
libro de él, / have his hook. 167. 
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For possessive pronouns see 267-261. 

M. DEMONSTRATiyE ADJECnVES. 

este, esta, this; estos, estas, these (near the speaker) 

ese, esa, that; esos, esas, thoae (near the person addressed) 

aquel, aquella, that; aquellos, aquellas, those (distant from speaker 

and the ene spoken to). 168. 

1. Demonstrative adjectives nsually precede their noiins (see 114). 
If they follow they are quite emphatic: el hombre este, this man, 
169. 

2. Ese sometimes implles rídicule or disdain: el hombre ese, that 
conlemptible man, 170. 

For demonstrative pronoims see 263-270. 
N. Indefinite Adjectives. Those indefinities that may be used as 
adjectives are alguno, somCf ambos, both, cada, each, every, cual- 
quier(a), any, cuanto, aü that^ los demás, the others, the rest, mismo, 
same, very, mucho, mtich, muchos, many, ninguno, no, otro, ancther, 
poco, lütle (in amount), or pocos, few, tal, stich a, tanto, as or so, 
m.uchy tantos, as or so, many, todo, aü, every, uno, one, unos, some, 
unos pocos, a few, unos cuantos, some, severál. 171. 

1. uno, alguno, and ninguno are shortened before a masculine 
singular noun to un, algún, ningún (see 109). 172. 

2. After a negative preposition or verb, alguno is used for style 
after the noun instead of emphatic ninguno before the noun: sin 
razón alguna, wühovt any reason; no veo ningún pájaro I see no 
hird at aU. 173. 

For indefinito pronouns, see 248-266. 

O. Interrogative Adjectives. The common ones are ¿qué? what, 
¿cuál? ¿cuáles? what? whicht ¿cuyo? whoset and ¿cuánto (-a, -os, 
-as)? how mtuíhf how manyt 174. 

1. Note that these bear written accents for the purpose of dis- 
tinguíshing them from relatives of the same spellings. 176. 

2. ¿Qué? is invariable: ¿qué noticias trae Vd.? what news do you 
hringf 176. 

3. ¿Cuál? denotes selection or choice: ¿cuáles libros prefiere Vd.? 
Which hooks do you preferf 177. 

4. ¿Qué tal? is a somewhat common interrogative asking for degree 
of quality: ¿qué tal es su hotel? how is your hotel? Es muy bueno, 
it is very good, 178. 

5. ¿Cuyo? is a possessive interrogative found as a predícate ad- 
jective: ¿cuya es la pluma que Vd. tiene? whose pen have you? But 
this interrogation is most commonly expressed by ¿de quién(e8)? 
¿de quién es la pluma que Vd. tiene? 179. 

For interrogative pronoims, see 271-278. 
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9. THFi PRONOÜN. 








A. Personal. 








Subject 


Indirect óbject 


Direct objed 




Singular 






yo,/ 


me, to, /or, me 




me, me 


tú, thou, you 


te, to, /or, í/ice. 


you 


te, í^6, you 


él, he 


le, to himy ü 




le, lo, him, ü 


ella, she 


le, (U), toher.ü 


la, her, it 


ello,t¿ 


le,toü 




lo,t¿ 


usted, 2/(m 


le, to 2/oti 

P/Mroí 




le or lo, la, you 


nosotros, -as, we 


nos, to i¿8 




nos, US 


vosotros, -as, you 


os, to you 




os, you 


ellos, ihey 


les, to ¿^em 




los, les, ¿Aem 


eUMs,they 


les, to í^cm 




las, them 


ustedes, you 


les, to 2/ou 




los or les, las, you 


Reflexive Preposüíarud or terminal 




Singular 






me, myaelf 




mí, me 




te, thyselff yourself 


tí, ih^, 3 


^ou 


se, himselfj üséíf 


él, Atm, it 




se, herselfy itself 


ella, Acr, i¿ 


se^üself 




ello,i¿ 




se, yourself 




usted, yon 


\ 


sí, himaelfy heraelf, üself, yourself (after a preposition) 




Plural 










nosotros. 


-as, US 



os, yoursdves vosotros, -as, you 

se, themsebes ellos, ¿^iem 

se, themsehes ellas, ¿^em 

se, yoursdoes ustedes, you 

sí, themseloeSj yoursdves, (after a preposition) 180. 
. Subject fonns. 

(a) Tú and its corresponding case-forms given above, and its cor- 
responding possessive adjectives and pronouns, (see 164 and 257) 
are used in familiar address — to intimate friends, relatives, small 
children, animáis, etc. ; also in religious and poetical expressions. 
It is also used to expresa superíority of the speaker to the one 
addressed. Its plural, vosotros, -as, is similarlyused; moreover, 
it is often the mode of address in speaking to an audience. 181. 

(b) Subject pronouns, except those of the third person, may be 
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omitted when a verb is used, because the verb terminatíons are 
usually sufficiently indicative of the person and number of the 
subject. They may, however, be used in all forma for the sake of 
emphasis, cleamess or euphonic balance of the sentence. Since 
the third person, singular or plural, of the verb may have three 
different subjects (see above table), ambiguity is often avoided 
by using the proper pronoun. 182. 

(c) Subject pronouns usually precede the verb, but may follow 
it for emphasis and usually follow in questions: lo dije yo; ¿van 
Vds.? In the case of compound tenses it is placed in questions 
after both the auxiliary and past participle: ¿han visto Vds. eso? 
In progressive tenses it usually follows the auxiliary: ¿Está él 
leyéndolo? 183. 

(d) Usted (abbreviated Vd., V., U., or Ud.) is a contraction for 
Vuestra merced, yowr grace, once the common mode of polite 
address requiring the 3rd. pers. sing. of the verb, just as does, for 
example, your honor^ in English. This pronoun and its plural, 
ustedes (abbreviated Vds., W. UU., or Uds.), are by far the 
most common pronouns of direct address. They and their 
oorresponding case-forms are third person in form, but second 
person in meaning. They are masculine or feminine. 184. 

(e) It, when subject in English, is usually unexpressed in Spanish, 
necessarily so in the case of impersonal verbs: nieva, ü is snouh 
ing, and when ü in English is merely the "representative sub- 
ject": es bueno hablar español, it is weü to speak Spanish, the 
real subject being the infínitive hablar. 186. 

(f) When it is necessary to make clear that it refers to a noun 
previously mentioned, tí is él or ella, according to the gender of 
the noun in mind. If it refers to an idea or statement ello is 
used, chiefly in the expression ello es que, the fact is that. Ello 
has no plural. 186. 

(g) It is sometimes necessary to use a subject pronoun to make 
clear the subject of an infínitive or gerund: al venir él, partí, 
when he carne, I left; creyendo yo esto, él trató de convencerme, 
since I bdieved this, he tried to convince me. 187. 

(h) When the infínitive or gerund is compound, the subject pro- 

noim usually comes between the two component parts: por 

haber él venido, becaitse of his having come; habiendo él venido, 

he haoing come. 188. 

(i) In old-fashioned Spanish vos, used with the 2nd pers. pl. of 

the verb, waa the pronoun of polite address, singular or plural: 

vos lo hicisteis, you did it. 189. 

Q) Ellos and ^llas are used frequently as subject when referring 



Digitized by 



Google 



24 COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

to things, especially for the sake of emphasis: ellas son las que 
quiero, they are the anea I want. 190. 
2. Indirect object forms (dative). These denote the person to or 
for whom the action is done. 191. 

(a) They normally precede the verb with which they are used: 
me da el libro, he gives me the hook, 192. 

(b) When a verb has both indirect and direct object pronoims 
the indirect precedes the direct and both precede the verb: 
nos lo dice, he saya ütotts, 193. 

(c) They alwayB follow the verb and are joined immediately to 
it when the latter is in the affirmative imperative or subjunctive- 
imperative: dame (déme Vd.) el libro; give me the hook; hablé- 
mosle, let lis speák to him, 194. 

(d) They also must follow in like manner if the verb is an in- 
fínitive or gerund that does not depend upon another verb: 
darme el libro, to gwe me the hook; dándome el libro, gwing 
me the hook, 195. 

(e) When the infinitivo or gerund depends upon another verb 
these pronouns may either follow the infinitivo or gerund or 
precede the verb upon which the latter depend: quiere verme, or, 
me quiere ver, he wiahea to aee me; está viéndomey or, me está 
viendo, he is seeing me, 196. 

(f) When used with a compoimd infinitivo the object pronoun is 
postfixed to haber: siento haberle hablado, / regret having spoken 
to kim. 197. 

(g) When used with a compoimd gerund the object pronoun is 
postfixed to habiendo: habiéndome hablado, having spoken to 
me. 198. 

(h) They may follow the verb also in literaiy style, contrary to 
the usual rule. This occurs frequently when the verb is foimd 
at the beginning of a sentence or clause: díjome esto, he told me 
thü, 199. 

(i) When the pronoun is postfixed to the imperative, subjimctive- 
ünperative, infinitivo, or gerund, a written accent is placed over 
the vowel of the syllable stressed, whenever that syllable is foimd 
in a position preceding the next to the last syllable of the com- 
bination: démelo, give it to me; dándomelo, giving ü to me, 200. 
(j) If the imperative or subjunctive-imperative is negativo, the 
pronoun assumes its natural place before the verb and is not 
joined thereto: no me dé Vd. el libro, do not give me the hook, 
201. 

(k) The pronoun precedes in indirect oommands introduced by 
que: que me hable, let kim {have him) speak to me. 202. 
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(1) The third person pronouns, singular and plural, le and les, 
are often ambiguous, as they may mean to Atm, to her, to you^ 
or to it in the singular, and to them, nx. or fem., or to you in the 
plural. Henee, it is sometimes necessary for the sake of abso- 
lute cleamess to add, after the verb or at the b^nning of the 
sentence, the prepositional forms of the third person (see table) 
with a: le doy el libro a él, / give the book to him; a ellos les 
doy el libro, / give tkem (m.) the book. This is sometimes cálled 
the redundant pronoim construction. 203. 
(m) The redundant construction is used not only for clarifica- 
tion, as in the case of the third person, but also for the sake of 
emphasis or contrast in all persons: a mí me gusta el libro, I 
(emphatic) Wce the book, 204. 

(n) Both le and les take the form se when used with a verb 
that has also a direct object pronoim beginning with 1, neces- 
sarily of the third person — ^lo, le, la, los or las. Thus se, in such a 
case, is even more ambiguous than either le or les, as may be 
seen from the following outline: 

' =aél 
=le i =a ella 

=aVd. 

=a ellos 
»les \ —a. ellas 

=a Vds. 

Henee clarification of se by means of the proper prepositional 
pronoun is frequently necessary: se lo doy a 61 (a ella, a Vd., a 
ellos, a ellas, a Vds.), / give it to him (to her, to you (sing.)^ to 
them (m.), to them (/.), to you ipl.). Note the dropping of the 
terminal s of verbs in exhortations before this se: démoselo, let 
U8 give it to him. 205. 

(o) Le, les, and se are used to anticípate an índirect noun ob- 
ject: le dije muchas cosas a mi amigo, / said many tkings to my 
friend; se lo dije a Juan, / told it to John. 206. 
(p) La and las are sometimes used as indirect objects, feminine, 
but such usage is not considered the best: la dije la verdad, I 
told her the tnUh, However, these forms are obligatory as 
feminine indirect objects of impersonal reflexive verbs (see 320) : 
se la admira, she is admired. 207. 

(q) Indirect object pronouns are used with verbs of deprivation 
(see 43) me robó el dinero, he stole the money from me; yo les 
gasto el tiempo, / am taking up their time. 208. 
(r) Indirect object pronouns are used to indícate the person 
particularly concemed in the action of the verb. This is called 
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the "dative of interest": se nos morían, ih&y died (on our 

hands, or, to our sorrow). 209. 

(s) These pronouns are often used instead of the corresponding 

possessives, especially in referring to parta of the body or cloth- 

ing: le toqué la mano, / touched his hand. 210. 

(t) When there are both an indirect and a direct object pronoun 

with a verb, and the direct object is first or second person, the 

indirect object must be expressed in the prepositional form with 

a: Vd. me presenta a él, you introduce me to him. Vd. me lo 

presenta would mean you introduce him to me. 211. 

3. Direct object (accusative). 

(a) The same rules that govem the position of indirect object 
pronouns apply to the direct object forms. See 192-202, 206. 212. 

(b) Le or lo may be used for the direct object masculine. The 
best usage requires le to denote a male person and lo a masculine 
thing. There is, however, considerable variation on this score, 
some preferring just the opposite usage, and others using one or 
the other indiscriminately: le or lo vi, / saw him. 213. 

(c) Similarly, le or lo, corresponding to the subject Vd., which 
is third person in form, may express yow, masculine singular, 
polite: le or lo vi (a Vd.), / saw you. 214. 

(d) Los is the more common form for the masculine plural, 
though les is also used, especially when meaning you: los or les 
vi, / saw you ( or them). 216. 

(e) La and las may mean not only ü or /ler, and them respec- 
tively, but also you^ singular and plural feminine: la vi, / saw 
heTj üf or you; las vi, / saw them or you. 216. 

(f) A redundant construction used for clarifícation is not so 
common with direct object pronouns as with indirect objects. 
It is f requent, however, in the case of third person forms referring 
to persons: lo vi a él, / saw him; les vi a Vds., / saw you. For 
emphasis it is f requent in any person: me vio a mí, he saw me, 
me fie saw. 217. 

4. Reflexive forms. Reflexive pronouns are direct or indirect; the 
former are more common. 218. 

(a) The same rules that govem the position of other object 
pronouns apply to the reflexive forms. See 192-202. 219. 

(b) Direct reflexives are the only objects of the verb and are 
identical in person and number with the subject, that is, the 
action of the subject, expressed by the verb, is reflected back 
upon that subject: me lavo, / uxish myself. 220. 

(c) Indirect reflexives are the secondary objects of the action 
of the subject reflected back upon itself: me lavo la? manos^ 
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/ loash my hands. Here las manos is the direct object and me is 
the indirect object. See also 210. 221. 

(d) The indirect reflexive is frequent instead of a corresponding 
possessive adjective, commonly used in English, when referring 

.to the person: me lavo las manos; nos ponemos el sombrero, 
we jmt on our hats. Note that the noun object in such cases is 
singular or plm-al according to its nmnber when possessed by one 
person. See also 210. 222. 

(e) For emphasis reflexives are accompaniéd by mismo or 
propio, me vi a mi mismo; se vieron a si mismos; lo hizo por si 
propio, he diditby himseJf, 223. 

(f ) It must be noted that reflexive se is an entirely different word 
from the se that replaces le or les (see 206), as in se lo doy, / gwe 
it to kim. 224. 

(g) An exception to the usual position of the indirect before the 
direct object is found in the case of direct reflexive verbs which 
have also an indirect object pronoun, when the direct object se 
then precedes: se me presentó, he appeared before me, preserUed 
himsdf to me. See also 316. 226. 

For reflexive se in exhortations and imperatives, see 321, .322. 
6. Prepositional forms (j)ronombres terminales). 

(a) These pronouns are used only after prepositions. They are 
called also terminal or disjunctive (being disjoined from the 
verb) : para él, for kim; después de Vd., after you. 226. 

(b) They are identical with the subject pronouns except in the 
Ist and 2nd persons sing. — mí and ti — and in the reflexive form, 
sí: contra ti, against thee; para sí, for himself. 227. 

(c) When the three forms mentioned in (h) are used with the 
preposition con they are found as conmigo, contigo, and consigo. 
This phenomenon is due to the fact that the forcé of the syllable 
-go (Latín ctmi, vrUh, as in mecum, tecum, secum) in the oíd 
Spanish forms migo, tigo, sigo, was lost, and another cum, that is 
con, was prefíxed to these oíd forms. 228. 

(d) Prepositional forms, usually with a, are often employed to 
make clear or emphatic indirect or indirect object forms (see 
203, 206) : le hablé a él ; a mi me gusta; los vi a ellos. 229. 

(e) They are aJso üsed with de to make clear or emphatic the 
meaning of possessive adjectives and pronouns: su libro de él; 
sus casas de Vds. ; la mía y la (suya) de ellos. See 167, 262. 230. 

B. Relative Pronouns. These are que, invariable, that, which, 
who, whom; quien (quienes), who, whom; el cual (la cual, los cuales, 
las cuales), thcU, which, who, whom; el que (la que, los que, las que), 
that, which, who, whom; lo cual or lo que, neuter, which; cuanto (-a, 
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-OS, -as), dU the . , . that, as much as^ aa many aa; cuyo (-a, -os, 
-as), possessive relative used only adjectively (see 179), whose, 231. 

1. Que as subject or object may refer to either persons or things, 
but it cannot be used to refer to a person after a preposition: el 
hombre que viene; el libro que tengo. 232. 

2. After a preposition whom is expressed by quien (quienes): el 
hombre de quien hablamos. 233. 

3. Quien may be used to include its antecedent: quien mucho 
duerme, poco aprende, he who {the <me who) aleepa much leams 
litüe; ¿hay quien le conozca? is tiiere anyone who knowa himf 234. 

4. Quien is similarly used after ser: Juan es quien lo hizo, John ia 
(he one who did it. 236. 

5. £1 que may replace in most cases this indefínite quien: el que 
duerme, etc.; Juan es el que, etc. 236. 

6. Quien is often used as the subject relative introducing a clause 
that is merely explanatory or additional, rather than essential to or 
restrictive of the antecedent: dio el dinero al muchacho, quien lo 
metió en el bolsillo; butf dio el dinero a un muchacho que estaba 
allí. 237. 

7. El cual and el que may refer to either persons or things. Since 
they are inflected they indícate more clearly than can que or quien 
the antecedent. Thus, when the relative is separated from the 
antecedent by other elements of the sentence their use becomes 
necessary: leí varios libros escritos en el siglo XVI, los cuales en- 
contré interesantísimos. 238. 

8. £1 cual or el que are often necessary when the main clause con- 
tains two or more nouns of diflferent gender or number: conocí allí a 
la hija de un comerciante, la cual me dio este cuadro, / became 
acquainted there wüh a mercha7U*8 daughter who gaoe me this 
picture, 239. 

9. £1 cual or el que, like quien, may be used to introduce an ex- 
planatory claupe, making sense by itself , or used after a pause in the 
sentence: más tarde se escaparon los ladrones, a los cuales buscamos 
todavía, hier the róbbers, whom we are stiU seeking, escaped, 240. 

10. After a preposition of two or more syllables or a compound 
preposition, el cual or el que, preferably the former, is necessary; 
however, if the antecedent is a person, quien or even que may be 
used after en, de, a, con: una ciudad, alrededor de la cual se veían 
muchos picos elevados; el hombre cerca de quien me sentaba. 
241. 

11. £1 cual, like which in English, may be followed by a noun: me 
prometió hacerlo, la cual promesa me sorprendió mucho. 242. 

12. Lo cual and lo que refer to ideas or statements expressed in the 
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antecedent clause: ella me sonrió bondadosamente, lo ctud no 

esperaba. 248. 

For lo que, what, that which, see 269. 

13. Cuanto as a relative includes its antecedent and equals todo lo que 
(todos los que, etc.) : le doy cuanto tengo, / give you aM that I have; me 
pide cuantas flores cojo, he begs of meaü theflowera that I gaJther. 244. 

14. Cuyo, a possessive relative referring to persons or things, is 
used only as adjective and as such agrees with the noun it modifies 
(see 179, 281) : el agente cuyas palabras oímos. 245. 

15. Cuyo must be replaced by a quien in referring to parts of the 
body or clothing: el niño a quien rompí la chaqueta, íhe chUd whose 
jacket I tare. 246. 

16. Cuyo is occasionally found as relative which before a noun 
instead of el cual (see 242) : visitó a Madrid cuya ciudad le gustó 
mucho. 247. 

C. Indefinite Pronouns. In addition to those indefínites listed in 
171 that may be used as either pronouns or adjectives, the foUowing 
are used as pronouns only: algo = alguna cosa, ima cosa, something: 
opposite, nada «ninguna cosa, nothing; alguien » alguna persona, 
aomeone, aamebody (not previously mentioned): opposite, nadie » 
ninguna persona, no (me^ nóbody; alguno, some one (previously men- 
tioned): opposite, ninguno, no one, nona; cada uno or cada cual, 
eocA, ea^ one; quienquiera, whoever, 248. 

1. If an indefinite negative pronoun (or adverb) foUows the verb, 
no is necessary before the verb. If the negative pronoun precedes 
the verb, no is not used. These statements apply also to negative 
adjectives and adverbs. No tengo nada, or, nada tengo. 249. 

2. After comparisons of inequaUty a negative pronoun (or adverb) 
is used in Spanish instead of the positive form that is found in 
English: se considera mejor que nadie, he considers himseif better 
(han anyone; estoy mejor que nimca, / am better ihan eoer, 250. 

3. After sin and antes de the negatives nada and nadie are used 
instead of the correspondíng positives algo and alguien: antes de 
nada, before anything; sin nadie, without anyone. 251. 

4. Alguno que otro expresses an occasional one: alguno que otro me 
miraba, here and there a person looked at me. 252. 

5. Algo and nada may be used as adverbs: estoy algo cansado, / am 
somewhat tired; no es nada listo, he ü not shrewd at aü. 258. 

6. Todo as object is usually duplicated by lo: lo aprendió todo 
en los libros, he leamed itaUin booka. 254. 

7. Cualquiera (cualesquiera) may not be used with a negative: 
cualquiera de los niños lo sabrá, any one of the chüdren must 
know it; but, no lo sabrá ninguno de los niños. 255. 
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8. The indefínite pronominal phrases la mayor parte de and la 
mayoría de, especially when followed by a plural noiin, take a 
plural verb (see 546) by " attraction " of the plural noun: la mayor 
parte de los nifios lo sabrán, most children musí know ü. 266. 

D. PossEBSiVE Pronouns. These are formed by placing the defínite 
article before the longer forms of the possessive adjectives (see 164). 
They are: el mío (la mía, los míos, las mías), mine; el tuyo (la tuya, 
los tuyos, las tuyas), thiney yours; el suyo (la suya, los suyos, las 
suyas), hisy hersy yours, üs; el nuestro (la nuestra, los nuestros, las 
nuestras), ours; el vuestro (la vuestra, los vuestros, las vuestras), 
yours; el suyo (la suya, los suyos, las suyas), theírs, yours. 267. 

1. These pronouns agree in gender and number with the thing 
possessed, not with the possessor: la mía y la suya, mine and his, 
referring, for instance, to a house. 258. 

2. Los míos, etc., may denote persons of one's family or of one's 
following: los míos, my people; los suyos, his men. 269. 

3. Lo mío, etc., denotes one's property, one's rights, etc.: lo mío, 
whcU is mine; lo tuyo, what is thine. 260. 

4. The definite article is frequently omitted before the possessive 
in the predicate after ser, but it may be used to denote "distinction 
of ownership'\* la casa es suya, the house is his; la casa grande es 
la suya, the large house is his, no one's else. 261. 

5. Clarification of the ambiguous el suyo is accomplished by re- 
placing with de él, de ella, etc. (see 280): deseo el suyo = deseo 
el de él, etc. 262. 

E. Demonstrative Pronouns. These are formed by placing a 
written accent upon the stressed vowel of the demonstrative adjec- 
tives (see 168). They are: éste (ésta, éstos, éstas), this, this one, 
these; ese (ésa, ésos, ésas), thal, that one, those; aquél (aquélla, 
aquéllos, aquéllas), thcU, that one, those, In addition, there are the 
neuter forms esto, this, eso, ihal, and aquello, that. 263. 

1. Éste may mean the latter; aquél, the former: conozco a Juan y a 
María; ésta es aplicada, aquél es perezoso, the former is lazy, the 
lalter is industrious. 264. 

2. Ésta and ésa may refer to ciudad and mean respectively this 
cuy in which I am and that cuy in which you are. 266. 

4. Before a preposition or a relativo the demonstrative commonly 
used in English is expressed in Spanish by the definite article: 
el de la corbata azul, the one with the blue tie; Juana es la que lo 
dijo. Jane is the one who said so; cambié mi libro por el de Vd., 
/ exchanged my book for yours. See 87. 266. 

5. But when the following relativo is the object of a preposition the 
demonstrative is more common: Carlos es aquél de quien hablamos. 
267. 
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6. The neuter fonns frequently denote an idea or incident previously 
mentioned or referred to somewhat indefinitely: esto de decir la 
verdad, this idea of teUing the irulh; aquello no ha ocurrido nunca, 
that has never happened; eso que dice Vd., ihat wkich you aay, 268. 

7. Instead of the neuter demonstrative before a preposition or a 
relative it is more common to use the neuter article lo: lo de ayer, 
that affair of yesterday; lo que dice Vd., whal you say. 269. 

8. The neuters are used in referring to things whose gender is not 
yet known in queríes of the type of ¿qué es esto (eso, aquello)? 
what is this (thaí)f In the reply the demonstrative is commonly 
omitted: es una ventana, itis a window. 270. 

F. Interrogative Pronouns. These are: ¿quién (quiénes)? whof 
¿EL quién(es)? to whamf whomf ¿de quién? whosef of whomf ¿qué? 
whatf whichf ¿cuyo (-a, -os, -as)? whosef ¿cuánto (-a, -os, -as)? 
how muchf how many? 271. 

1. Interrogative pronouns beai* written accents in both direct and 
indirect questions to distinguish them from relatives of the same 
spelling. 272. 

2. ¿Quién? refers only to persons; ¿a quién? is the accusative as 
well as the dative form; ¿de quién? is the possessive form. 273. 

3. ¿De quién? and ¿cuyo? are used almost exclusively in the pred- 
icate after ser. ¿Cuyo? is little used. ¿De quién es la pluma que 
Vd. tiene? whose pen have youf ¿A quién? expresses whose with 
verbs of deprivation: ¿a quien robaron el reloj? whose vxUch did 
theystealf See 43; also 179. 274. 

4. ¿Qué? is invariable and refers only to things. As predicate 
nominative it asks for a defínition: ¿qué es la aritmética? what is 
arithmeticf 276. 

5. ¿Qué? is often replaced in colloquial language by ¿qué cosa?: 
¿qué cosa es esto? what is thisf que cosa es un reloj? what is a 
waichf 276. 

6. ¿Cuál? refers to persons or things and as predicate nominative 
denotes cholee or selection: ¿cuál es el infinitivo de dijo? what 
is'ihe infinitive of dijo? ¿cuáles son los días de la semana? what are 
Ihe days of the weekf 277. 

7. ¿Cuánto?: ¿cuánto cuestan estos libros? how much do these hooks 
costf This word becomes exclamatory with a change of punctua- 
tion: ¡cuánto cuestan estos libros! how much these hooks cost! 278. 
For interrogative adjectives see 174, 179. 

10. THE VERB. 

A. KiNDs OF Verbs as to Form. 

1. Regular. See paradigms of Ajiéndice de verbos; also the difíer- 

ent tenses of the several moods. 
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2. Irregular. ídem. 

3. Radical-changing. There are three classes: 

(a) Class /. First and second conjugations. Changes e to ie, 
o to ue. These changes are due to stress of voice falling on the 
stem syllable. They occur in nine forms — ^the Ist, 2nd and 3rd 
pers. sing. and 3rd pers. pl. of the pres.. ind. and pres. subj., 
and the hnperative sing. Types: cerrar, 23*, contar, 24, perder, 
25, and volver, 26. 279. 

(b) Class II, Third conjugation. Changes e to ie or i, o to 
ue or u. The changes, nine in number as in Class /, of e to ie 
and o to ue, are due to stress of voice on the stem syllable. In 
addition, there are changes in twenty-three fonns of e to i and 
of o to u. These are due to the occurrence in the syllable follow- 
ing the stem, of a strong vowel that is stressed, either a, -id, or 
-ie-. These changes are found in the gerund, the Ist and 2nd 
pers. pl. of the pres. subj., the 3rd pers. sing. and pl. of the 
preterite ind., and the síx forms of each of the foUowing tenses: 
imperf. subj. s and r forms, and the future subj. Types: sentir, 
27, and dormir, 28. 280. 

(c) Class III, Third conjugation. Changes, e to L These 
changes, which occur in thirty-two forms, are due, nine of them, 
to stress of voice on the stem syllable, as in Classes I and 11, and 
twenty-three of them to the fact that a strong stressed vowel 
0CCIU13 in the syllable following the stem. See 280. Type, 
pedir, 29. 281. 

There are a few verbs that vary in small details from the t3rpe8 
given above. See in the Apéndice errar, 23a, jugar, 24a, ad- 
quirir, 25a, oler, 26a, and refr, 29a. Errar — ^yerro, etc.; no word 
may begin with a diphthong, henee ye- Instead of ie-. Jugar — 
juego; this verb is an exception, the u becoming ue when stressed. 
Adquirir — adquiero, etc.; this verb is also an exception, the i 
changing to ie when stressed. Oler — huelo, etc.; since no word 
may begin with a diphthong, h is written bef ore ue. Reír— río, 
etc.; i must bear a written accent to retain the stress on the 
stem; rió, rieron, riese, etc.; these are contractions for riió, riieron, 
riiese, etc. 282. 

4. Orthographical-changing verbs. The consonantal sound in 
which the stem terminates must be preserved. The spelling is 
changed in certain places to preserve that sound. 

♦ Light face numbers given after verbs refer to the section of the 
Apéndice de verbos, pages 71 to 88, in which these verbs or their types 
are given. 
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English sounda of 

final consonant of Changea Bxatnplea 

atem 



. , fcbeforeartoqubeforee buscar, 30 

I qu before ir to c before a or o delinquir, 3 

hard g-6oimd 



delinquir, 31 

g before ar to gu before e pagar, 32 

gu bef ore ir to g b^ore a or o distinguir, 33 

z before ar to c before e alcanzar, 34 

c before er or ir to z before a or o vencer, 35 

gw-eound gu before ar to gü before e averiguar, 36» 

aspírate h-eound g before er to j before a or o coger, 37 



ih-sound 



There are two classes of orthographical-changíng verbs: 

(a) Clasa I. First conjugation. Changes before e: c to qu, g to 
gu, z to c, gu to giL These changes occur in seven places: the 
Ist pers. sing. of the preterite ind. and the six fonos of the pres. 
subj.: buscar— -busqué, busque, etc.; pagar— pagué, pague, etc.; 
alcanzar— alcancé, alcance, etc.; averiguar— averigüé, averigüe, 
etc. 284. 

(b) Claas II. Second and third conjugations. Changes before 
a or o: qu to c, gu to g, c to z, g to j. These changes occur in 
seven places: Ist pers. sing. pres. ind. and the six forms of the 
pres. subj.: delinquir— delinco, delinca, etc.; distinguir— distingo, 
distinga» etc.; vencer— venzo, venza, etc.; coger— cojo, coja, etc. 
886. 

(c) A verb may be both radical-changíng and orthographical- 
changing: empezar, pres, mibj. empiece; seguir, pres. ind. 
sigo. 286. 

6. Inceptive-ending verbs. These are verbs ending in -cer or -dr 
preceded by a vowel. The oonsonantal sound in which the stem 
ends may be represented by English ih. According to 286 above 
we should expect before o or a, in the case of such a verb as es- 
tablecer, ¿o estMish, establezo, estableza, etc. But a A^sound, 
spelled c, is inserted after the th-eonnd in these cases. In oÚi& 
words, whenever the inflexional ending is o or a, c<is inserted after 
z: establezco, eztablezca, etc. 287. 

(a) Cocer (ue), to cook, mecer, to rock, do not insert this k- 
sound. See 286. Hacer and decir are classifíed as irregular 
verbs. 288. 

(b) Verbs in -cer or -cir preceded by a consonant follow the 
change in orthography given in 286: vencer— venzo, venza, etc. 
289. 

5. Verbs in -lar. Most of these bear the stress of voioe and the 
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written accent on the final i of the stem (envi*-ar) in those nine 
f orms- in which radical-chan^ng verbs of the First Class undergo a 
vowel change. See 279 and enviar, 39. 290. 

(a) The more ¡mportant verbs in -iar that do not accent the i 
of these forma are estudiar, to stvdy, cambiar, to okange^ prin- 
cipiar, to begin, limpiar, to deauy anmiciar, to anounce, and 
presenciar, to wüness. 291. 

6. Verbs in -uar. Practically all such stress and accent the final u 
of the stem in the same forms as do verbs in -iar. See continuar, 
40. 292. 

(a) All verbs that end in -guar fall in Class I of orthographical- 
changing verbs. See 284. 293. 

7. Verbs whose stem ends in fl. These are regular except in those 
forms whose syllables following the stem contain -ió ot -ie-. Then 
the unaccented i is absorbed by the ñ and is omitted in writing. 
This would occur in the gerund, 3rd per», sing. and pl. of the 
preterite ind. and in the eighteen forms of the imperfect subjunc- 
tives and the future subjunctive derived from the preterite. See 
gruñir, 42. 294. 

(a) This i likewise disappears in the preterite ind. sing. and pl. 
and derived forms of decir (5), traer (19), and verbs of the type 
of traducir (18), that is, when the irregular preterite stem ends in 
j. 296. 

8. Verbs whose stem ends in U. The unacc^ited i is absorbed, 
this time by the 11, in the same places as those indicated in 294. 
See bullir, 41. 296. 

9. Verbs in -er or -ir whose stem ends in a strong vowel (a, e, o, í). 
When an imaccented i is found between vowels in endings of verbs 
of this type it becomes y both in pronunciation and spelling. This 
occurs in the same forms as those indicated in 294. See leer, 43. 
297. 

(a) The past participle of such verbs must have a written accent 
on the i of the ending in order to retain on this weak vowel the 
stress that is customary in the next to the last syllable of the 
past participle: leer— leído. 298. 

10. Verbs in -uir (u pronoimced). Such verbs add consonant y 
to the stem except when the inflexional ending begins with L This 
occurs in all the singular and the 3rd pers. pl. of the pres. ind. and 
all of the pres. subj. See construir, 44. Compare with distinguir, 
286. 299. 

(a) In addition, as in 297, imaccented i of such verbs becomes 
consonant y between vowels. This occims in the same forms as 
those indicated in 294« 300. - 
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II. Verbs, otherwise regular, that have irregular past participles. 
See 45 of Apéndice. Roto, from romper, to break^ is used when 
the verb ís transitive. In other cases rompido is Used. 801. 
B. KiNDs op Verbs as to Use. 
1. Impiersonal verbs. 

(a) Haber, for there to 6e, is found in practically every mood 
and tense, but only in the third person singular: mañana habrá 
muchos alumnos aquí, there wiU be many pupíls here tomorrow. 
302. 

a. In the pres. ind. hay, not ha, is the common form: hay 
lodo, ü is mvMy; but in time expressions ha is sometimos 
found: muchos años ha, many years ago. 303. 

b. He aquí, here is, are, is frequently attributed to haber; 
.more likely it is a form of ver, to see, or from an Arabic word 
meaning béhoJd. 304. 

c. Though impersonal this verb may have a pronoun object 
unusuaJly not translated: ¿Hay tinta? La hay. Is there any 
inkf There ü. 306. 

(b) Verbs indicativo of the weather. 

a. Haber denotes weather phenomena that are visible: hay 
polvo, it is dusty; hubo sol (or hizo sol), ü toas sunny. 306. 

b. Hacer is used to denote phenomena that are felt rather 
than seen: hace frío, ü is cold; hará viento, ü wUl be toindy, 
307. 

c. Other impersonal verbs used to indicate weather conditions 
are amanecer, to davm, anochecer, to grow dark; helar (le), to 
freeze^ deshelar (ie), to thaw, granizar, tohaü, llover (ue), 
to rainy nevar (ie), lo snow^ relampaguear, to lighten^ and 
tronar (ue), tothunder, 308. 

d. Others unclassifíed are such as suceder, ocurrir, acaecer, 
and acontecer, all meaning to happen, bastar, to suffice, 
convenir, to be suitMej fittingj and importar, to be of impor^ 
tancey to matler. 309. 

(c) Hacer in time expressions. Hacer is used to introduce a 
time expression denoting how long previously an act or state 
occurred or began to occur: hace un año que le vi, / saw him a 
year ago; hace un mes que vivo aquí, I have been living here a 
month; hacía dos años que él estudiaba allí, he had been study- 
ing there for two years; mañana hará un año que estamos {or 
estaremos) aquí, tomorrow we shail ha/ve been here a year. 310. 

a. When what is the main verb in the English sentence is 
placed first in the Spanish sentence, usually it is followed by 
desde or desde hace+the time expression: estoy aquí desde 
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un mes, / have heen here a marUh. Note the equivalent ex- 
pression with llevar; llevo aquí im mes. Sil. 
h, If the act is denoted as oompleted the tense of hacer is 
later in time thán that of the other verb: hace im año que le 
vi; hacía un año que le había visto. If the act is incomplete, 
that is, still going on, the tense of the two verbs is the same: 
hace un año que estudio; hacía im año que estudiaba. 312. 

(d) Reflexive verbs are of ten used impersonally, with or without 
the person concemed being indicated: se debe decir, it should be 
aaid; se le ama, he is loved, people lave him. 313. 

(e) Ser and estar are used in impersonal expressions: es necesario, 
ü Í8 necessary; es de esperar, it ia tobe hoped, 314. 

2. Reflexive verbs. 

(a) When the subject in Knglish is a person. 
a. When the action of the transitive verb is reflected directly 
back upon the subject we have a genuine reflexive verb which 
is found in any person or number: me siento, / seat myaélf, 
I 8Ü down, 316. 

6. When the action of the transitive vwb is reflected upon 
the subject, the verb having at the same time a direct object, 
we have a dativo reflexive found in any person or number: me 
lavo las manos, / vxish my (to me the) hands, See 210. 316. 

c. An intransitive verb may be used reflexively, what is usually 
the subject of the equivalent English verb then becoming the 
indirect object. This is the impersonal reflexive. The verb 
is always in the 3rd pers. sing. only. There is no noun object 
expressed or understood. The forcé of the expression is usually 
active. Se me figura, / imagine; se les antoja ir conmigo, 
they have a notian to go vnth me; se nos ocunid dedrio, ü oo- 
curred to ua to aay so. 317. 

d. A transitive verb may also be used as impersonal reflexive 
in the same way as shown in 317. The forcé of such an ex- 
pression is passive, and the passive voice may be substituted: 
se le ama a Juan» Juan es amado, John ia loved; se nos admira 
"«somos admirados, we are admired. 318. 

Note that Juan se ama means John loves kimsélf, 

e. The agent of the action can not be expressed in connection 
with the construction found in 318. If it is desired to express 
the agent when the subject is a person the passive must be 
used, accompanied by por or de + the agent: Juan es amado 
de todos, Juan is loved by áU; fui atacado por un ladrón, / 
toas altacked by a róbber, 319. 

/. In both 317 and 818, if the indirect object is a female person 



Digitized by 



Google 



COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOI4A 37 

or persona la or las must be iised, not le or les (see 207): se la 
occurre, ü occura io her; se las ama, they are loved. 320. 
g. In exhortatíons the reflexive pronoun nos postfíxed to the 
verb causes the disappearance of the tenninal -s of the verb: 
sentémonos, lettis sü down. 821. 

h. In the hnperative plural of reflexive verba terminal -d dÍÉh 
appeara when os ia poatfíxed: sentaos, be seated. But, idos, 
go away^ from irse. 322. 

(b) When the aubject in English ia a thing. The aubject is 
third peraon only. 323. 

a. A tranaitive (but not an intransitive) verb may be uaed in 
the personal reflexive, singular or plural, when the aubject is 
a thing: la hierba se corta en el verano, grasa is cut in the 
summer. 324. 

h. If it ia deaired to expreaa the agent of the action in such a 
caae it ia beat to uae the real paaaive: la hierba es cortada por 
los campesinos, íhe groas is cut hy the f armera, However, aa 
in the caae of the real paaaive, the agent with por may be ex- 
preaaed with thia uae of the reflexive: la hierba se corta por los 
campesinos. 326. 

c. The imperaonal reflexive ia not admiaaable when the aubject 
in Engliah ia a thing: se le corta a la hierba, the graaa is cut, 
ia not a conatruction to be recommended. 326. 

(c) When the expreaaion ia imperaonal from the Engliah atand- 
point. 

a, Tranaitive and intranaitive verba may be uaed in the per- 
sonal reflexive form in the place of the paaaive: se dice, ü 
ia aaid; se prohibe fumar, it is farbidden to smoke; aquí no se 
entra, no enírance here; no se sabe quién ea, itia not known 
who he ia. 327. 

h. Verba normally reflexive can not be uaed aa a substitute for 
the paaaive. Se levanta temprano meana he (ahe, you) geta 
up early. If we wiah to aay one geta up^ people get up, we 
muat aay uno se levanta or la gente se levanta. 328. 

c. Subatitutea for thia peraonal reflexive uaed in impersonal 
expressiona, auch as no se sabe quién es, are (1) the indefinito 
3rd pera, pl.: no saben quién es; (£) the active with imo as 
aubject: tmo no sabe quién es; or (3) the real paaaive: no es 
sabido quién es. 329. 

d. The infinitivo of any form of reflexive verb may be uaed with 
imperaonal aignificance: es bueno levantarse temprano; eso 
es de esperarse. 380. 

(d) Some verba are reflexive in Spanish that are not so in Eng- 
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lish. Thisis particularly true of intransitives. The reflexive 
form of such verbs frequently denotes the oompletion of 
an action: morir, to die, morirse, io die, to be dying; dormir, 
to aleepf dormirse, to faU asleep; llegar, to arrive, llegarse, to 
approach; estar, to be, estarse, to atay; marchar, to vxdk, 
march, marcharse, to waüc away; ir, to go, irse, to go away; 
escapar, to escape, escaparse, to run away; caer, tofaUj caerse, to 
iurnble down; venir, to come, venirse, to come along. 331. 
(e) Some verbs may be used a3 ordinary transitives, or as per- 
sonal reflexives, or as impersonal reflexives: olvidé hacerio, or 
me olvidé de hacerlo, or se me olvidó hacerlo, 7 f argot to doit. 
832. 
3. Reciprocal verbs. These are found only in the plural, since it 
takes at least two persons to exchange an action. Cleamess, as 
well as distinction from reflexives, is obtained by using mío a (de) 
otro or el tmo al (del) otro: se aman tmo (-a, -os, -as) a otro (a, -os, 
-as), ihey íove one another, each other; nos olvidamos tmo (etc.) 
de otro (etc.), weforget each other. 333. 

C. The Active Voice. Verbs are in the active voice when the sub- 
ject is represented as acting: yo voy, I go; lo dudaron, they 
dmibtedü. 334. 

D. The Passive Voice. Verbs are in the passive when the subject is 
represented as acted upen: la niña es admirada, the girl is admired. 
336. 

1. Ser is the auxiliary of the passive, the action represented by the 
variable past participle (see 386) taking place at the same time as 
that of ser: el ladrón fué ci^turado por los soldados. This may 
be made active thus: los soldados capturaron al ladrón. 336. 

2. Estar+the past participle forms the "apparent passive" in 
which the participle is in reality nothing but an adjective descrip- 
tive of the condition of the subject as a resúlt of the previous action: 
la hierba estaba cortada, the grass toas cut^ in a cut condition, 
Other verbs similarly used are quedar, hallarse, encontrarse, etc. 
837. 

3. In either the real or apparent passive the past participle agrees 
with the subject. See foregoing examples. 338. 

4. The agent of the action of a passive verb or participle is preceded 
by por or de, the former when the action is physical, the latter 
when it is mental or the language is fígurative: fué fusilado pw 
el enemigo, he toas shot by the enemy; Juan es amado de todos, 
John is loved by aü, 839. 

5. The real passive is most commonly found when the subject is a 
person; the apparent passive when the subject is a thing. 840. 
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6. The passive is frequently replaced by either the. personal or 
impersonal reflexive. When the subject is a thing the personal re- 
flexiveisthecommonsubstitute: se corta la hierba; whenaperson, 
the impersonal reflexive is substituted: se le ama a Jtian. Note 
that the subject usuaUy follows the verb. See 318, 324-326. 341. 

7. The passive may be replaced by the active in the indefinito 
3rd pers. pL: cortan la hierba; aman a Juan; or by the active with 
uno or gente as subject: uno corta la hierba; la gente ama a Juan. 
See 329. 342. 

E. The Infinitive. 

1. All Spanish verbs end in -ar, -er, or -ir. See Apéndice for con- 
jugation of regular and irregular verbs. 343. 

2. The infinitive may be simple or compound (perfect) : hablar, to 
speak; haber hablado, to have spoken. 344. 

3. The infinitive may be used as a verbal noun, either as subject, 
predicate nominative, or object. As such it may be accompanied 
by the definite article, mascidine, especially if it is a subject with 
modifiers and comes fírst in the sentence: el escribir bien una 
carta es difícil, wrüing (to wrüé) weU a letter is difficult {but, es 
difícil escribir, etc.) ; siento haberlo dicho, / regret having said it. 
Note that no preposition is used to introduce an infinitive used as a 
noun; also that in English the present participio frequently is 
used as a verbal noun, a construction impossible in Spanish, in 
which language the infinitive is the only verbal noun. 345. 

4. The infinitive, not the gerund, must be used after a preposition: 
sin verme, witkout seeing me. 346. 

5. The infinitive máy be used as the complement or modifíer of an 
adjective or noun: eso es fácil de hacer; tengo la intención de hacer 
eso. The connecting preposition is usually de, especially after 
the adjectives digno, worthyj fácil, easyy and difícil, difficuU; but 
para is sometimes so employed: bueno para comer, good to eat; 
permiso para hacerlo, permission to doit. Eso es fácil de hacer, 
that is easy to do; here the infinitive is used as the complementary 
modifier of the adjective; es fácil hacer eso, it is easy to do that; 
here the infinitive is the noim subject of es. Note that the infinitive 
often has a passive significance in the construction adjective or 
ser+preposition+infinitive: fácil de hacer, easy to be done (or to 
do) ; es de esperar, it is to be hoped. 347. 

6. For the position of subject and object pronouns of an infinitive 
see 187, 188, 196, 196, 197. 348. 

7. Al+infinitive expresses action coincident with that of the main 
verb: al verme me saludó, on seeing me (when he saw me) he 
greeted me. 349. 
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8. Por+infinitive usually expresses cause: por estar cansado no 
fui, because of heing Hred I did not go, This oonstnictíon is often 
replaceable by the gerund: estando cansado no fui. See 879. 860. 

9. De or a or al+infínitive may be used to replace an if-clause: de 
no estar segyro de eso (a no estar, or, al no estar, or, si no estuviese 
seguro de eso), no iría yo^iflwere not sttíre of that, I woidd not 
go, 851. 

10. The ínfinitive is directly dependent upon several verbs, such 
as desear, querer, deber, poder, esperar, prometer, mandar, etc.: 
deseo ir. 362. 

11. When an ínfinitive is the logical subject it is never preceded by 
a preposition: es necesario dedrÍo;ünp(Mta arreglarlo. See 846. 868. 

12. The Ínfinitive is preceded by a when it depends upon one of 
the foUowíng verbs: aprender, ensefiar, empezar (comenzar, 
principiar), and verbs of motion: aprendemos a hablar; empezó 
a leer; va a yerme; vino a hablamos. In the case of verbs of mo- 
tion para may be used as connective, if it is desired to stress the 
pmpose of the motion: fui a la ciudad para comprarme im traje. 
864. 

13. Deber +ínfinitive denotes compulsión or necessity: debo ir 
allá, / otigfU to go Üiere. Stronger than this would be tengo que ir 
allá, / nvust go ihere, Weakest of all would be he de ir allá, / am 
io go there. 866. 

14. Deber de+ínfinitive expresses probabilíty, likelihood or in- 
ference, debe de ser rico, he must be, probably is, rich. Equiva- 
lents would be the futuro or potential of probabilíty (see 416, 448) 
of the dependent verb, or haber de+ínfinitive: será rico, ha de ser 
rico. (For a complete discussion of deber and deber de, see II, 
189, 190.) 866. 

15. The ínfinitive is connected by de with a verb of cessation upon 
which it depends: dejó de hablar, he stopped apeaking; cesó de 
mirarme, heceased looking at me; acabó de hacerlo, he finished 
doingü, 857. 

16. Other prepositíons used as connectives before infínitives are 
en (after consistir, tardar, insistir, etc.), para, to express purpoee, 
por to express cause, sin, con, etc. It is ímpossíble to formúlate 
rules to cover all cases. In general, it is best to memoríze each 
individual usage that difters from the English. 858. 

17. Que is found after tener before an ínfinitive to express compul- 
sión or strong oblígatíon to do the act of the ínfinitive: tuvo que 
hacerlo, / had todoü. Compare deber, 866. 859. 

18. After many indefinito pronouns, such as nada, algo, mucho, 
etc., que is the connective before the ínfinitive: tengo mucho que 
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hacer, / have much to do; no tiene nada que ver con eso, he has 
nothing to do vnth that, This construction is also found aft^ 
nouns: tengo una lección que estudiar, / have a lesson to atvdy. 
Tengo que estudiar ima lección means / haoe to stndy a lesson, 
360. 

19. After verbs of perception (oír, ver, etc.) the infinitive is the 
usual construction: veo venir a Juan, / see John coming. This is 
replaceable by a gerund: veo a Juan viniendo, or by a clause: veo 
a Juan que viene. See 376. 361. 

20. If the infinitive dependent upon a verb of- perception has a noim 
subject it is preceded by a, since it is also the object of the verb of 
perception: oigo cantar a Juan, / hear John sing, or, singing. If 
the subject of the infinitive is a pronoun the a is not used and the 
pronoun as object takes its usual place before the verb of percep- 
tion: le oigo cantar, I -hear him sing. 362. 

21. After verbs of causatión either the infinitive or the subjunctive 
may be used: hizo venir a Juan^hizo que Juan viniese, he made 
(had) John come, The infinitive is preferred if it is an intransitivo 
verb. 363. 

22. After certaín verbs of will (especially of command and per- 
mission), the infinitive or subjunctive may be employed, especially if 
the verb is intransitive: mando venir a Juan=mando que Juan 
venga, / order John to come, Such are mandar, dejar, permitir, 
etc. When the infinitive is used the command is denoted as given 
directly, while the subjunctive denotes aii indirect command. 364. 

23. Note that in both 363 and 364 the infinitive, when used, 
immediately follows the main verb. 366. 

24. When verbs of will, causatión, or perception are followed by a 
transitive infinitive with an object the forcé of the infinitive is 
passive: mandó (hizo, vio) quemar a los traidores he ordered (had, 
saw) the traüors bumed. 366. 

25. When a verb of will and a subordínate verb have the same 
subject, the subordínate verb is. in the infinitive. If the subjects 
differ, the subordínate verb is in the subjunctive: quiere ir; quiere 
que yo vaya. 367. 

26. Similarly, verbs of saying and believing may be followed by 
the infinitive when the subjects are identical: dijo haber venido, 
he said he had come; creyó ver la torre, he thought he saw the 
tawer, 368. 

27. The infinitive may be used as an imperativo, being preceded by 
a if the speaker is included: la comer, amigos! let*s eaty friends, 369. 

F. The Gerund. The gerund is formed by adding to the stem of -ar 
verbs the ending -ando; of -er and -ir verbs by adding -iendo. 370. 



Digitized by 



Google 



42 COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 

1. For the form of the gerund of radical-changing verbs, see 280, 
281; of those whose stems end in ñ, see 294; of those whose stems 
end in 11, see 296; of those whose stem ends in a vowel, see 297; 
of those whose stem ends in -uir (u pronounced, see 299. 371. 

2. The gerund may be simple or compomid, the latter being formed 
by the gerund of haber-fthe past participle: diciendo, saying, 
habiendo dicho, having said, 372. 

3. The gerund is used as the complement of estar (never of ser) 
to make the progressive form of the varíous tenses: estoy leyendo, 
/ am reading. Other verbs that are frequently foimd in this con- 
struction (sometimes called the "periphrastic conjugation") are 
ir, venir, andar, quedar, seguir. Ir and venir are especially fre- 
quent when the gerund is a verb of motion. The progressive forma 
in Spanish are never a mere colloquial substituto for the simple 
form of the verb, as is often the case in English, ñor are they used 
to represent an instantaneous action. They emphasize the con- 
tinuity or duration of the action: estará hablando, he wiU be iaUc- 
ing; van recorriendo el bosque, they keep <m traversing the forest; 
la montaña se fué elevando, the mountain kept on rísing; él sigue 
durmiendo, he goes on sleeping, 373. 

4. The gerund is invariable in form. 374. 

5. The gerund usually refers to the action of the subject of the 
main verb: él se gana la vida trabajando, he eams his living by 
working. It may refer to the action of the object only when the 
main verb is one of perception: le veo viniendo, / see him coming. 
876. 

6. The gerund may be used in an absoluto phrase, that is, inde- 
pendent of the main preposition, when it must then stand first in 
the phrase: habiendo llegado nosotros, salió a recibirnos, tve having 
arrivedj he carne oiU to receive tis. 376. 

7. The time of the action of the gerund is always coincident with or 
prior to that of the main verb and never subsequent theréto: 
abriendo el libro, leí estas palabras: opening the book, I read ihese 
words. When en precedes the gerund (the only preposition that 
may be so used), the construction denotes time immediately prior 
to that of the main verb: en llegando entró, on arriving, after 
arriving, he entered. ZTI, 

8. The gerund has adverbial significance. It cannot be used as an 
adjective ñor as a verbal noim. The infinitivo is the only verbal 
noun in Spanish. See 846. 878. 

9. The gerund frequently denotes cause, condition, concession, 
time, means or manner. In such cases it is usually replaceable by a 
clause, an infinitiva preceded by por or al, a noun phrase, or a prepo- 
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sitional phrase. Cause: siendo tan rico (apuesto que eia tan 
rico = por ser tan rico), pudo comprarlo, because he toas so rich he 
could huy it. Condition: teniendo (=si tuviese or tuviera => de 
tener = al tener) yo tiempo, iría a verle, if I had time I shouM go 
to see him. Concession: tarda mucho en llegar, siendo («aun- 
que es) tan corto el camino, he is Umg in coming though the vxiy is 
shorL Time: se enfermó estando (== cuando estaba) en Madrid, 
he became iU when he Wds. in Madrid; Means: se salvó dando una 
cuchillada (==por medio de una cuchillada que dio) al enemigo, 
he escaped by giving a knife thrust to kis enemy. Manner: 
él se divierte leyendo libros (=con la lectura de libros), he amuses 
himself by reading books, 379. 

10. With verbs of continuation the gerund, not the infinitivo must 
be used: siguió hablando, he coníinued to apeak^ speaking; con- 
tinúe Vd« leyendo, cordinue reading j to read. 380. 

11. For the position of subject and object pronouns with the 
gerund see 187, 188, 196, 196, 198. 381. 

G. The Past Participle. The past participio of -ar verbs is formed 
by adding -ado to the stem; of -er and -ir verbs by adding -idOé 382. 

1. For the past participle of an irregular verb see the verb in the 
Apéndice, 383. 

2. Some verbs not classified as irregular have irregular past parti- 
ciples. See Apéndice, 45. 384. 

3. The past participle of ser is always invariable: han sido amados, 
they have been loved. 385. 

4. The invariable past participle is used with haber to form the 
compoimd tenses, and in variable form with ser to form the passive 
voice (see 338) : habían visto, they had seen; ellas eran muy amadas, 
they were much loved. 386. 

5. The variable past participles of intransitivo verbs used with the 
verbs common as auxiliaries in progressive tenses (see 373) express 
the passive form of the duration or state which is active when the 
gerund complements them: vamos montados a caballo, we are on 
horseback; ella queda dormida, she continues asleep. The participle 
is in such cases really an adjective. 387. 

6. For the difference between the past participle when used with 
ser and when used with estar, see 336, 337. 388. 

7. This participle may be used with tener to denote the perfected 
result of the action rather than the perfected action, as is the situa- 
tion when conjugated with haber. In the f ormer case it agrees with 
the object: tengo escrita una carta, / have a leíter written; but, he 
escrito una carta, I have toritten a letter. 389. 

8. The past participle is frequently used as an adjective: los restos 
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traídos de la catedral, the remains hroughl from (he ccUhedral, 
890. 

9. It is also used as an adverb: la torre escala atrevida el cielo, 
the tower mounts daringly into the sky, 391. 

10. It is frequently found as a noun: los recién casados, the newly* 
weds. 892. 

11. It is frequently employed absolutely, that is, as the intro- 
ductory word of an absolute phrase: perdido el dinero, se quedó 
muy triste, (he money heing lost (or, having lost (he money), he 
remained very sad. 893. 

12. Similarly, after certain prepositions of time (después de, 
luego de, antes de, etc.) it is found in the absolute construction: 
después de expulsados los moros se quedó muy tranquila la ciudad, 
after (he Moars had been driven ovi the cUy was very peacefvl. 394. 

13. A clause, or an infínitive or gerund phrase may often replace 
the absolute past participle: después que hubo perdido el dinero, 
or, después de haber perdido el dinero, or, habiendo perdido el 
dinero, when, after j the money had been lost, 395. 

H. The Indicattvb Mood. 
1. Simple tenses, 
(a) Present: 

a. Of regular and irregular verbs, see Apéndice de verbos, 

b. Oí radical-changmg verbs, see 279-282; of orthographical- 
changing verbs, see 283-286 ; of inceptive-ending verbs, see 287; 
of verbs in -cer or -dr preceded by a consonant, see 289; of 
verbs in -iar, see 290, 291; of verbs in -uar, see 292; of verbs 
in -uir (u pronounced), see 299. 396. 

c. Progressive form: estoy hablando; viene llorando. See 
878. 397. 

d. Passive: es amado. See 886. 398. 

e. The present tense may be employed where in English the 
future would be required: con su permiso voy mañana, wüh 
your permission I shaü go tomorrow; se lo vendo a Vd., Pü 
seU it to you. 899. 

/. The present, as in Enghsh, may be used instead of the 
preterite to make vivid a narrative of past events: le veo, 
cojo el sombrero y salgo, I saw /tim, seízed my hat and left. 
400. 

g, An act or state that began in the past and is continued into 
the present is expressed in Spanish by the present, where in 
such cases the perfect tense is used in English: llevo aquí tres 
meses, / have been here for three months, Commonly the 
formula is hace (it maA^)+time expression-fque+present 
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teDse: hace tres meses que estoy aquí, or, estoy aquí desde 
(hace) tres meses. See 310-312. If the act of the verb follow- 
ing que was completed prior to the present, then that verb is 
in the preterite: hace tres meses que le vi, / sato kim three 
manths ago. 401. 

(b) Imperfect. 

a. Of regular verbs, see Apéndice, 

b. The imperfect indicative of practically all verbs contain 
no irregularities. Exceptions: ser — era; ir — iha; ver — veía. 
There are no radical or orthographical changes in this tense. 
402. 

c. Progressive form: estaba hablando; venía llorando. See 
873. 403. 

d. Passive: eia amado. See 336. 404. 

e. The imperfect is used to denote indefinito past time, or 
customary or continuous past action, or to describe the attend- 
ant circumstances of past events: yo tomaba el de8a3runo 
siempre a las ocho, / tookj used to take, my breal^ast alwaya 
al eíght; yo tomaba el desayuno cuando mi madre entró en el 
comedor, / was iáhing my hreakfast when my müther carne 
into the dining room. 406. 

/. An act or state that began in the past and continued into a 
later period in the past is expressed in Spanish by the imper- 
fect, where in such cases the English requires the pluperfect: 
llevaba allí tres meses, / had been there for three marUhSf 
or, hacía tres meses que yo estaba allí, or, estaba allí desde 
(hacía) tres meses. If the act of the verb following que was 
completed prior to the time of the imperfect, then that verb 
is in the pluperfect: hacía tres meses que le había visto, / had 
seen kim three months befare, See 310-312. 406. 

(c) Preterite. 

a. Of regular and irregular verbs, see Apéndice, 

b. Of radical-changing verbs, see 280-281; of orthographical- 
changing verbs, see 283-284; of verbs in -er or -ir whose stem 
ends in a vowel, see 297; of verbs whose stem ends in ü, see 294; 
of verbs whose stem ends in 11, see 296. 407. 

c. Progressive form: estuvo hablando; fué aumentándose. 
See 373. 403. 

d. Passive: fué amado. See 336. 409. 

e. The preterite is used to denote a single act in the past with- 
out reference to its continuity (compare the imperfect, 406). 
It is the historícal past. It sometimes indicates what happened 
to interrupt another act in progress (which is expressed in 
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the imperfect); le conocí en Madrid, / hecame acguairUed 
with him in Madrid; Colón murió en el año 1506, Columbics 
died in 1606; tomaba el desaymio cuando mi madre entró, 
/ vxis taking breakfast when my mother entered. 410. 

(d) Future. The infinitive is the stém upon which is based 

the future: hablaré, etc. 411. 

a, Oí regular verbs, see Apéndice, 

b, The verbs that are irregular in the future are caber, cabré; 
decir — diré; haber — ^habré; hacer — ^haré; poder — podré; poner 
— pondré; querer — querré; saber — sabré; salir — saldré; tener 
— tendré; valer — ^valdré, and venir — vendré. 412; 

c, There are no radical changes in the future. 413. ^ 

d, Progressive form: estará hablando; vendrá llorando. See 
373. 414. 

e, Passive: será amado. See 336. 416. 

/, The future is often used to express probability or conjec- 
ture in present time: serán las dos, it must 6e, probably is, 
two o^clock. In questions the future often expresses wonder- 
ment: ¿qué hora será? / wonder what time it is, Probability 
may also be expressed by haber de: ha de ser rico; by deber 
de: debe de ser rico, he must be rich. 416. 
g. Futiu-ity may also be expressed by haber de: he de salir 
temprano, / shaü, am to, leave early; or by ir a: voy a hacerlo, 
/ am going tOj shall, do it. 417. 
2. Compound tenses. These are formed with the different simple 
tenses of the auxiliary verb haber + the past participio. 418. 

(a) Perfect. This is formed by the present of haber+past 
participle: he hablado, / have spoken. 419. 

a. Progressive form: he estado hablando; ha venido llorando. 
See 373. 420. 

b. Passive: ha sido amado. See 336. 421. 

c. Thd perfect represents an act or state as completed or per- 
fected at an indefinite time prior to the present. The state- 
ment made may be general in nature; he visto pocos hombres 
mejores que él; or may refer more specifically to a time but 
recently past: le he visto hoy, / have seen him today. But in 
referring to a definite past time the pretérito must be used: 
le vi ayer, / saw him yesterday, 422. 

d. Note that with ya, already, the preterite, not the perfect, is 
most frequently employed: ya salió, he has already gone out. 
423. 

(b) Pluperfect. This is formed by the imperfect of haber+the 
past participle: habiá hablado, / had spoken, 424. 
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a. Progressive form: había estado hablando; habla venido 
Uorando. Se€f373. 426. 

b. Passive: había sido amado. See 336. 426. 

c. The pluperfect represents an act as completed at an ¡n- 
definite past time prior to another time in the past: dijo que 
había estado allí, he said he had been there, 427. 

(c) Preterite perfect. This is formad by the pretérito of haber-|- 
the past participle: hubo hablado, he had spoken, 428. 

a. Progressive form: hubo estado hablando. See 878. 429. 

b. Passive: hubo sido amado. See 336. 430. 

c. The use of the preterite perfect is limited to clauses follow- 
ing conjunctions of time, such as después que, apenas, luego 
que, así que, etc.: luego que lo hubo dicho salió, as soon as 
he had said ü he left, But here, as in English, the simple 
pretérito is more common: luego que lo dijo salió, os soon as 
hesaidhelefL 431. 

d. Note the peculiar construction: entrado que hubo se sentó =» 
así que hubo entrado se sentó, as soon os he had entered he 
sat down. 432. 

(d) Futuro perfect. This is formed by the futuro of haber+the 
past participle: habré hablado, / shaU have spoken. 433. 

a. Progressive form: habrá estado hablando. See 373. 434. 

b. Passive: habrá sido amado. See 336. 436. 

c. The futuro perfect is used to express probability or con- 
jecture in past time, but regarded from the present stand- 
point: mi amigo me lo habrá enviado, my friend mitst have 
sent ü to me, 436. 

I. The Potential Mood. 
1. Simple tense. The infínitive is the stem upon which is based 
the potential: hablaría, / shoidd or tooidd speak, 437. 

(a) Of regular verbs, see Apéndice, 

(b) The same verbs that are irregular in the futuro indicativo are 
irregular in the simple potentid: caber — cabría, etc. See 412. 
488. 

(c) There are no radical changos in this tense. 439. 

(d) Progressive form: habría estado hablando. See 373. 440. 

(e) Passive: habría sido amado. See 336. 441. 

(f) The simple potential is used to express futurity from the 
past standpoint: dijo que lo haría, he said he wovld do ü. Com- 
pare with lo hacía todos los días, he vmdd do il every day, 
Here vx)vld indicates customaiy past action and not futiure 
from the past standpoint. 442. 

(g) This tense is used to express probability, conjecture or 
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wonderment in past time: él tendría (=débla de tener) quince 
años cuando le conocí, he rmist have been fifteen years oíd when 
I became acquainted wilh kim. 443. 

(h) This tense is found in the result clause of a conditional 
sentence contrary to fact in present time: si yo tuviese tiempo 
irla a verle, ij I had time I shovld go to see kim, This may 
be replaced by the r form of the imperfect subjimctive (see 466): 
fuera a verle, / ahould go to see kim, 444. 

2. Compound tense. This is formed by the simple potential of 
• haber+the past participle: habría hablado, / shoidd have spoken. 

445. 

(a) Progressive form: habría estado hablando. See 873. 446. 

(b) Passive: habría sido amado. See 836. 447. 

(c) The compound potential may be used to express probability 
that an action was completed in the past at a time prior to 
another time in the past: no me habría visto, ü cotdd not be 
that he had seen m£f or, he cotdd not have seen me. 448. 

(d) This tense is found in the result clause of a conditional 
sentence contrary to fact in past time: si yo hubiera tenido 
tiempo habría ido a verle, if I had had time^ I shovld have gane 
to see him. This may be replaced by the pluperfect subjunctive, 
r form (see 483) ; hubiera ido a verle, I should have gane to see 
kim. 449. 

J. The SuBjxjNcnvíJ Mood. 
1. Simple tenses: 
(a) Present. This tense of regular verbs is formed by changing 
the characteristic vowel a of the first conjugation to e, or the 
e or i of the fírst and second conjugations to a: hablar — hable; 
comer — coma; vivir — ^viva. 450. 
a. In irregular verbs it is usually derived from the Ist pers. 
sing. pres. ind. : decir — digo, diga ; hacer — ^hago, haga. See each 
irregular verb under its section in the Apéndice. 451. 
6. Of radical-changing verbs, see 279-282; of orthographical- 
changing verbs, sée 283-286; of inceptive-ending verbs, 
see 287; of verbs in -cer or -cir preceded by a consonant, 
see 289; of verbs in -lar, see 290, 291; of verbs in -uar, see 292; 
of verbs in -uir (u pronounced), see 299. 452. 

c. Progressive form: dudo que él esté hablando. See 373. 
453. 

d. Passive: siento que él no sea amado. See 335. 454. 

e. When the verb or verbal expression is one of the kinds men- 
tioned in sections 491, 495, 499, 501, 506, the subordínate verbs 
must be in the subjunctive, if and when the subjects of the main 
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and subordínate clauses are dififerent; if they are ídentical the 
second verb is in the infinitive: deseo que venga» / wiak him to 
come; deseo venir, / wish lo come, 455. 
/. When the verb of the main clause is such as requires the 
subjunctive in the subordínate clause, and is present, future, 
or perfect, the subordínate verb is in the present subjunctive 
(see also 465, 476, 482) : manda (mandará, ha mandado) que 
vengan: ?ie ordera (wUl order, has ordered) íhem to come, 456. 
g. The present subjunctive is used after I ojalá 1 uxndd ihatí 
to denote future time: t ojalá que Vd. esté aquíl oh ihat you 
may be here! 457. 

hí, After esperar the present subjunctive is used if the time of 
the two verbs is coexistent: espero que Vd. se sienta mejor, 
/ hope you are feeling hetter. But if the time of the subordí- 
nate verb is subsequent to that of the main verb the future 
indicativo may be used: espero que Vd. me enviará noticias 
suyas, / hope you wíU leí me hear from you, 458. 
i, The present subjunctive in subordínate clauses is usually 
translated into Englísh by means of the infinitive, the present 
participle, the present indicative, or may or should+the 
infinitive: deseo que venga, I wiah him lo come; temo que 
venga, / fear hia coming, or, Ihai he may come, or, wiU come, 
or, / fear he te coming, 459. 
j, Thís tense may never follow si, if, wheüier, 460. 
(b) Imperfect. This tense is formed upon the stem of the 3rd 
pers. pl. of the pretérito indicative by adding, for the Ist pers. 
sing. -ase or -ara, or, in other verbs, -iese or -iera (sometimes 
-ese or -era); anunci-aron — anunciase or anunciara; hicieron — 
hiciese or hiciera; dij-eron — dijese or dijera. For the conjugar 
tion in full of this tense of regular verbs see paradigma of the 
Apéndice, 461. 
a. For this tense, s f orm or r f orm, of irregular verbs see under 
each irregular verb in the Apéndice, 462. 
h, Of radícal-changíng verbs, see 280-281; of verbs in -er or 
-ir whose stem ends in a vowel, see 297; of verbs whose stem 
endsinfi,see294;of verbs whose stem endsinU, see 296. 462. 

c, Progressive form: dudaba que estuviese or estuviera hab- 
lando. See 873. 468. 

d, Passive: temí que él no fuera amado. See 385. 464. 

e, When the verb of the main clause is such as requires the 
subjunctive in the subordínate clause and is imperfect, pret- 
eríte, potential or perfect (equivalent to a preterite), the 
subordínate verb is in the imperfect subjunctive (see also 
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466, 476, 482) : mandaba (mandó, mandarla, ha mandado) que 

viniese or vinera, he used to arder (ordered, vxndd arder, 

ardered) them lo come, 466. 

/. In the if-clause of conditional sentences contrary to fact in 

present time either the s form or the r form of the imperfect 

subjunctive is used, and in the result clause the r form (or the 

simple potential, see 444) may be used: si yo tuviese or tuviera 

tiempo, fuera (iría) a verle, if I had timOj I should go see 

him. See 361, 379. 466. 

g. After ¡ojalá! the imperfect subjunctive, usually r form, is 

used to denote that the action or state is non-existent at the 

time of makirig the exclamation: ¡ojalá que Vd. estuviera 

aquí! would thcU you were heref 467. 

h, When what was hoped for in the past is denoted as in the 

same time as the verb of hoping, the subordínate v^b is in the 

imperfect subjunctive: yo esperaba que Vd. se sintiese mejor, 

/ hoped that you were feeling better, 468. 

i*. The r form of this tense still retains at times, especially in 

Hterary style, the forcé of the Latín pluperfect indicative from 

which it is derived: el pendón de Castilla ondeó luego en ima de 

las torres donde tantos siglos tremolara el estandarte del 

Profeta, then the hanner of Castüe waved above one of the 

tawers where for so many centuries the standard of the Prophet 

had fíuttered. 469. 

y. This tense is translated into English in practically the same 

ways as the present subjunctive (see 469) : yo deseaba que él 

viniera, I wished him to come; temí que viniese, / feared hia 

coming, that he might come, or watM come,, or ima coming, 

470. 

(c) Futuro. This is formed by adding to the stem of the 3rd pers. 

pl. pretérito ind. the endings -are for first conjugation verbs and 

-iere (sometimos -ere) for other verbs: hablar — ^hablare; decir — 

dijere; dar — diere. 471. 

For conjugation in full of this tense see paradigms of the Apénr 

dice, 
a. This tense is httle used in modem Spanish. It is usually 
found in clauses dependent upon a verb or expression indica- 
tive of doubt or uncertainty and showing a futuro contingency 
or possibility. It is ávoided by employing the present sub- 
junctive or the present indicative. It may be translated into 
English in the same ways as may the present subjunctive: no 
iré aimque me lo pidiere (=pida), / shaü not go though he 
ask me to, 472. 



Digitized by 



Google 



COMPENDIO DE GBAMÁTICA ESPAÑOLA 61 

2. Compound tenses. 

(a) Perfect. This is formed by the present subjunctive of haber 
+the past participle: temó que haya venido, I fear he has come. 
473. 

a. Progressive form: siento que haya estado hablando. See 
373. 474. 

b. Passive: siento que no haya sido amado. See 336. 476. 

c. When the situation is such as requires the subjunctive in 
the subordinate clause, and the time of the action of the subor- 
dinate verb is prior to that of the main verb, the subordinate 
verb must be a compound tense. If the main verb is present, 
futuro, or perfect the subordinate verb is in the perfect sub- 
junctive (see 466, 466, 482) : temo (temeré, he temido) que no 
haya venido, / fear (shall fear^ have feared) he has not come. 
476. 

d. In a relativo clause, when the main verb is present or futuro, 
and the antecedent is a noim modified by a superlativo ad- 
jective, the subordinate verb may be in the perfect subjunc- 
tive (see 611) : es el mejor muchacho que jamás haya visto, 
he is the hest hoy I have ever seen. 4n, 

e. After I ojalá! the perfect subjunctive is used to denote that 
the action or state has not been fulfilled up to the present: 
¡ojalá que él haya venido ! I hope he has cornee, 478. 

(b) Pluperfect. There are two forms, one composed of hubiese 
and the other of hubiera -|- the past participle: temí que hubiese 
or hubiera venido, / feared he had come, 479. 

a. Progressive form: dudó que yo hubiera estado leyendo. 

See 373. 480. 

h, Passive: sentí que no hubieran sido amados. See 336. 

481. 

c. When the main verb requires the subjunctive and is imper- 
fect, preterite, potential or perfect (equivalent to the pretérito), 
and the action of the subordinate verb is prior to that of the 
main verb, the pluperfect subjunctive is used (see also 466, 
466, 467, 627): yo dudaba que él hubiera venido, / dovbted 
that he had come. 482. 

d. In conditional sentences contrary to fact in past time in the 
if-clause either form of the pluperfect subjunctive is used, and 
in the result clause either the hubiera form of this tense or the 
compound potential (see 449) is employed: si yo hubiera or 
hubiese tenido tiempo, hubiera or habría ido a verle, if I had 
had timCf I shovM have gone to see him. See 361, 379. 483. 

e. As substitutos for this tense in this construction may be 
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used the compoimd gerund, or de or a or al+the compound 
infínitive: habiendo tenido (de, a or al haber tenido) tiempo, 
etc. 484. 

/. After t ojalá 1 the pluperfect subjunctive is used to denote 
that the action or state was nonrexistent ín past time: ¡ojalá 
que Vd. hubiera estado aquí! vxndd that you had heen here. 
485. 
(c) Futuro perfect. This is formed by the futuro subjunctive of 
haber+the past participio. This tense, like the future subjuno- 
tive, is little used in modem Spanish (see 472) : hasta que Vd. me 
hubiere ( «haya) hecho el favor, untü you ahall have done me the 
favor. 486. 
3. Uses of the subjimctive. 
(a) First case: in main clauses. 
a. Direct commands. 

1. The present subjimctive is used in main clauses to express 
politely a command, affirmative or negative, singular or 
plural, when given directly. It is th'en, in fact, an imperar 
tive and is sometimes called the subjimctive-imperative. 
It is alwayB in the third person because Vd. or Vds., ex- 
pressed or understood, is the subject: hable Vd., hablen 
Vds., speak; no lo diga Vd., donH say it; siéntese Vd., he 
seated; no se siente Vd., donH be seated. 487. 
iS, This subjunctive-imperative differs in form and usage 
from the real imperativo (see 629). It is used only in polite 
address; the real imperativo is used only in familiar afiSrma- 
tive commands. 488. 

S, The subjunctive is also necessary as imperativo in the 
negativo (only) of familiar commands, singular or plural 
(see 631): no hables (tú), don/t speak; no lo comáis (voso- 
tros), dan't eat it. 489. 

4, The imperfect subjunctives, r form, quisiera and debiera, 
expressing in a softened manner a wish or an obligation, are 
found in main clauses: quisiera que Vd. viniera, / shotild 
like you to come. 490. 

For the position of object pronoims with the imperativo, 
see 194, 200-202. 
6. Indirect commands. These are always expressed in the 
third person, and are usually introduced by que: que venga 
Juan, let (have) John come. This is sometimes called the 
optativo subjunctive, some such verb as desear or querer beiug 
understood as the main verb: deseo que Juan venga. If que 
is omitted, the subject must follow: venga Juan; also the 
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object pronoun then follows the verb: háganlo ellos, let (have) 

them doit. 8ee 202. 491. 
1, The subjunctive-imperative of a verb ín reflexive fonn 
may be used in the third person in gíven general directions 
in wríting, but not in speech: escríbase el plural del nombre, 
wrüe the plural of the noun (let the plural of the noun 
wrüe Uself). 492. 

c. Exhortatíons. 

1. When the speaker includes himself, the verb being Ist 
pers. pL, we have what is sometimes called the hortatory 
subjunctive: entremos, Ut ua go in; sentémonos (see 321), 
let US sü down; devolvámoselo (see 205), let us retum ü to 
kim, 493. 

2. li has in such cases the form vamos, not vayamos, as we 
might expect: vamos a hacerlo, let us doit. 494. 

d, Result clauses of conditional sentences contrary to fact 
. and future "less vivid.*' See 466, 483, 622. 

(b) Second case: in subordínate noim clauses. 
a. After verbs or expressions of will, such as denote a com- 
mand, a wish, an entreaty or a prohibition: mando (quiero, 
ruego, prohibo) que él lo haga, / arder (ynsh, entreoí, forbid) 
him todoit. 496. 

í. For the optional use of the infinitivo after verbs of com- 
mand or permission, see 364. 496. 

2, After t ojalá! v)oidd that, expressing wish: to refer to 
present time, use imperfect subjunctive: ¡ojalá que es- 
tuviera aquí! v)ould that you were here; past time: plu- 
perfect subjunctive, ¡ojalá que Vd. hubiera estado aquí, 
wovld that you had been here; future time, present sub- 
junctive, ¡ojalá que Vd. esté aquí, may you be here; with 
reference to action completed at present time, perfect sub- 
junctive, ¡ojalá que el haya venido I / hope he has come. 
Que in such cases may be omitted. See 467, 467, 486. 497. 
c. After verbs of suppUcation and occasionally verbs of 
emotion que may be omitted, but in all other cases it is 
strictly necessary: ruego (que) me lo diga. 498. 
6. After verbs or expressions of emotion, such as fear, joy, 
sorrow and the like: temí que no viniera, / feared he wovld 
not come; me alegro de que esté bien de salud, I am glad he 
is weU. 499. 

1, Note the retention before a subordínate clause of a 
preposition that is usually associated with a verb (see 612): 
me alegro de eso; me alegro de que esté bien de salud. 600. 
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c. After verbs of causation, such as hacer: hizo que él me 
acompañase, he had him accompany me, See 363 for the 
optional use of the infinitive in such constructions. 601. 

d. After verba or expressions of opinión or judgment, such as 
convenir, to be suüable, importar, io be importarU; conviene 
que Vd. se vaya, it is suüable that you should go. 502. 

1. Verbs of beHef or opinión require the subjunctive after 
them usually only when negative or interrogative: no creo 
que venga, I donU think he wüL come; ¿cree Vd. que venga? 
do you think he will comef However, if the statement 
made by the subordínate verb is established as a fact, the 
indicative is required: él no cree que es verdad, hedoesn't 
believe it is true (when it is true). 603. 

2. There are many impersonal expressions of opinión or 
judgment formed by ser or an equivalent verb and an 
adjective or noun complement: ser posible, probable, 
necesario ( = preciso, menester), lástima, bueno, malo, etc. 
These require after them the subjunctive if there is a 
personal subject: es probable que él venga, it is probable 
that he wül come, 504. 

3. After such expressions, especially those denoting neces- 
sity, the subordínate verb is in the infinitive if the subject 
of that verb is not expressed: es necesario partir (=liay 
que partir, se debe partir), it is necessary to, one must, 
leave. If the subject is a noim or pronoun, either the in- 
finitive or the subjunctive may be used: me es necesario 
partir— es necesario que yo parta, / micst go. 505. 

c. After verbs or expressions of doubt or denial, such as 
dudar and negar: negué que Juan se hubiera marchado, I 
denied that John had gone away. If such verbs are negative, 
thus destroying the doubt or negation, the indicative usually 
follows: no dudo que dice la verdad, / don*t dovbt that he is 
teUing the truth, 506. 

/. When a noun clause is used as subject in a complex sen- 
tence it is usually in the subjimctive and preceded by el 
(see 82) : el que Vd. lo diga me satisface, that you say so satis- 
fies me. 507. 

In the constructions given in 491, 495, 499, 601, and 506 the 
subjunctive is necessary in the subordínate clause only if the 
subjects differ. If they are identical the subordínate verb is 
in the infinitive. See 367, 456. 608. 
(c) Third Case: in subordínate adjective clauses. 
a. After an indefínite or non-existent antecedent: no hay 
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nadie que me conozca, or, no hay quien me conozca, there 
Í8 no one who knows me; haré (todo) cuanto me pidas, / 
shaU do aU you ask of me; deseo un libro que sea bueno, / 
wanl a hook that is a good one. These are usually restrictive 
or characteristic clauses. 609. 
1, Quienquiera and cualquiera often stand as the indeíinite 
antecedent: quienquiera que Vd. sea, whoever you are; 
cualquiera casa que Vd. prefiera, whatever house you prefer. 
610. 
6. Sometimes after a noun qualifíed by a superlative adjective, 
the tense of the subordínate verb being perf ect (see 477) : es 
el mejor muchacho que jamás haya visto, heis the best hoy I 
have ever seen. 611. 

c. After a negation it is frequent to find the Ist pers. sing. 
of the present subjunctive of saber, ver, and recordar: no 
está aquí, que yo sepa, he is not here, so far ds I know; no 
le conocí allí, que yo recuerde, / didnH become acquainted 
wüh him therey so far as I can remember. 612. 
(d) Fourth Case; in subordínate adverbial clauses. 
o. After certain adverbial conjunctions 

i. Of time, when the time is indefínite or subsequent to that 
of the main verb. Such are antes (de) que, hefore, después 
que, aflerj cuando, wheuj hasta que, urUüj mientras que, 
while, as long as, siempre que, wheneuer; etc.: iré antes 
que él venga, / shaü go befare he comes. However, if 
the time is past or definite the indicative is requíred: yo 
fui antes que él vino, / loent befare he came. 613. 
j?. Of purpose, when the subjunctive is always required. 
Such are para que or a fin de que, in arder that, de modo 
que or de manera que, so that; etc. : lo hice para que él no 
tuviera que hacerlo, I did ü so that he wovldnH haoe to do 
ü. 614. 

S. Of concession, if the fact is uncertain or the time is 
indefínite. Such are aunque, although, though, aun cuando, 
even if, a pesar de que in spüe of the fact that; no obstante 
que or sin embargo de que, notwithstanding that: aun 
cuando me lo diga, no lo creeré, even if he teU me that, I 
shaü. not believe ü. 616. 

4. Of proviso, when the subjunctive is always used. Such 
are con tal que, or siempre que, promded thal, a condición 
de que, on condition that; etc.: iré con tal que Vd. me 
acompañe, / shaU go proMed you accompany me. 616. 
ó, Of result not regarded as an accomplished fact, such as 
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de modo que, de manera que, or para que, so that, tal que, 
such thatf tanto que, so much that, tan • • . que, so thal: 
lo hará de modo que todo el mundo se asombre, ke wíU do 
it in such a way ihaJt everyhody loíU be dsUmished. Sin 
que, wiihoiU, denoting negative result, is always followed 
by the subjunctíve: nunca salió sin que le viéramos, he 
never toent/orth wiÚunU our seeing him. 617. 

6. Oí supposition, the subjunctíve being always necessary. 
Such are en caso de que, dado (caso) que, in case, supuesto 
que or suponiendo que, supposing: en caso de que venga, 
in case he comes. 518. 

7. Of possibility, such as tal vez, quizá(s), acaso, perhaps, 
perchance: tal vez Vd. no me crea, perhaps you do not 6c- 
lieoe me. 619. 

8. Oí exceptíon or conditíon, usually with the subjunctíve. 
Such are a menos que or a no ser que, unless, excepto que, 
except ihat, unless, salvo que, save Chat, urdess: a menos 
que duerma Vd. bien, no podrá levantarse temprano, unless 
you sleep well you wíU not be oble to rise early. 620. 

h. In the if-clause of conditional sentences contrary to fact 
introduced by si, aun cuando, etc.: si tuviese tiempo iría a 
verle, ij I had lime I should go see him. For substítute con- 
structions, see 361, 379. 621. 

c. In if-clauses of conditional sentences denoting future "less 
vivid'' time, the construction being the same as that given 
in 621: si viniera Vd. a verme, podríamos discutir el asunto, 
if you came to see me, we cotdd discuss the matter. 622. 

1. Real conditions and conditíons of the future "more 
vivid" type require the indicatíve. Real: si me ve, me 
habla, if he sees me, he speaks to me; si me vela, me hablaba, 
if he saw me, he spoke to me. In these sentences, when 
the conditíon of the if-clause is fulfilled the act or state ex- 
pressed in the main clause takes place without delay as a 
result. Future "more vivid": si quiere Vd. ver a Juan, 
pasaremos por su casa, if you vnsh to see John, toe shaü cali 
on him. Here the present indicatíve is found in the if- 
clause and the future indicatíve in the result. 623. 

d. Compounds of adverbs with -quiera+que take the sub- 
jimctíve. Such are dondequiera, wherever, como quiera, 
however, cuando quiera, whenever; dondequiera que Vd. vaya 
le acompañaremos, wherever you go we shaü go with you. 
624. 

e. Por+adjective+que takes the subjunctíve, if the idea of 
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uncertainty or indefíniteness is involved; otherwise the in- 
dictative: por más rico que sea, hawever rich he may be, 
626. 
(e) Fifth Case: altemative expressions. In both the main and 
subordínate clauses oí sentences that denote altematives of indif- 
ference to the speaker the subjunctive (present, imperfect or 
future) is used: venga lo que viniere^ come what may; fuera como 
fuese, whaiever the case may have been. The first subjunctive may 
be explained as an optative (see 491) and the second as that 
following an indefínite antecedent (see 609). 626. 
4. Sequence of tenses. For usual rules, see 466, 466, 476, 482. 

(a) Any non-past tense may, if the sense requires, be foUowed 
by any tense of the subjunctive: temo que no venga (haya 
venido, viniese, hubiera venido), / fear he is not coming {has not 
come y did not come, had not com^). 627. 

(b) One subjunctive may be dependent upon another; then the 
time of the main verb determines the tense of the subordínate 
verbs: ruego que Vd. diga a Juan que no toque el piano para que 
los vecinos no se quejen de nosotros, / beg you to teU John not 
to play the piano so that the neighbors may not complain of us. 
628. 

(c) For sequence of tenses after I ojalá I see 467, 467, 486, 497; 
after esperar, see 468, 468. 

(d) For ways of translating the subjunctive, see 469, 470. 

K. The Imperative Mgod. This mood has only a present tense. 
It is used only in familiar address. See 488. 

1. The imperative singular of all types of verbs except irregulars 
is identical in form with the 3rd pers. sing. of the present indica- 
tive: habla (tú); cierra (tú); escribe (tú); vuelve (tú). The plural 
differs from the infinitive only in having d instead of r as its ending: 
hablad (vosotros); cerrad (vosotros); escribid (vosotros), etc. 
The plural is regular in every type of verb. 629. 

2. For the imperative singular of irregular verbs, see under each 
such verb in the Apéndice, 

3. The pronoun subjects, singular or plural, are seldom expressed. 
630. 

4. The negativo of the imperative has no form of its own. In its 
stead the present subjunctive must be used, 2nd pers. sing. or pl. 
(see 489); no hables (tú); no cierres (tú); no escribas (tú), etc.; 
plural, no habléis (vosotros); no cerréis (vosotros); no escribáis 
(vosotros). 631. 

5. In reflexivo verbs the object pronoun foUows and is attached to 
the affirmative imperative (see 194) : siéntate, sü dovm; acuéstate. 
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go to bed; levántate, get up. In the plural terminal d of the verb 

disappears before os (see 322): sentaos; acostaos; levantaos. 

Negative: no te sientas; no os sentéis; etc. See 201. 632. 

6. Comparison of the real imperativo and the subjunctive- 

imperative, fírst conjugation: 

Singular Plural 

Familiar habla hablad 

Polite hable Vd. hablen Vds. 

Familiar no hables no habléis 

Polite no hable Vd. no hablen Vds. 

(a) Note that there are four ways of giving an affirmative com- 
mand, and four ways of giving a negative command; that all 
polite commands, affirmative or negative, are in the subjunc- 
tive; that all negative commands, familiar or polite, are in the 
subjunctive; and that the real imperative is, therefore, used only 
in familiar affirmative conmiands. 533. 

(b) For the position of object pronoims with the imperative, 
see 194, 200, 201. 

(c) Conjugation of the imperative of a reflexivo radical-changing 
verb of the first conjugation: 

Affirmative Negative 
Singular Plural Singular Plural 
acostémonos no nos acostemos 



acuéstate acostaos no te acuestes no os acostéis 

acuéstese Vd. acuéstense Vds. no se acueste Vd. no se acuesten Vds. 

634. 
L. Synopsis of a Verb in the first person singular. 
Infinitive: hacer; dar. Gerundio: haciendo; dando. 
Past participle: hecho; dado. 





Simple tenses 


Present indicatiye: 


hago doy 


Present subjunctive: 


haga dé 


Imperfect indicative: 


hacia daba 


Pretérito indicativo: 


hice di 


Imperfect subjunctive 


hiciese diese 




hiciera diera 


Futuro subjunctive: 


hiciere diere 


Futuro indicatiye: 


haré daré 


Potentíal: 


haría daría 
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Compound tenses 

Perfect indicatíve: he hecho he dado 

Períect subjunctive: haya hecho haya dado 

Pluperíect indicatíve: había hecho había dado 

Preterite períect ind.: hube hecho hube dado 

Pluperíect subjunctíve: hubiese hecho hubiese dado 
hubiera hecho hubiera dado 

Future períect subjunctíve hubiere hecho hubiere dado 

Future períect indicatíve: habré hecho habré dado 

Potential períect habría hecho habría dado 636. 

M. Agreement of Veres. A verb agrees with its subject in person 

and number: Juan habla; Juan y María corren; vosotros cantáis; 
yo leo. 636. 

1. Person. 

(a) When the compound subject represents different persons, 
the second person takes preference over the third, and the first 
person outranks both the second and third: Vd. y yo estudiamos, 
you and I sludy; ella y yo leemos; tú y él entráis. 637. 

(b) The verb of a relative clause modifying a subject or predícate 
noun or pronoun usually agrees in person and number with the 
antecedent of the relative: lo haremos nosotros que somos los 
más fuertes, we who are the slrongesl vjíU do ü; fui yo el que lo 
construí, / vxis the one who buiü ü. 638. 

(c) The verb ser agrees with its predícate nominative pronoun, 
where in English the 3rd pers. sing. oi to he \s used: soy yo, 

ü is I; eras tú, ü toas you; somos nosotros, üiswe. 639. 

2. Number. 

(a) A verb which has a compound subject is plural in number: 
el pan y la leche se consumen en grandes cantidades: bread 
and rnük are consumed in large quantities, 640. 

(b) Occasionally when the verb precedes the compoimd subject 
it agrees only with the fírst noun: se consume en grandes canti- 
dades el pan y la leche. 641. 

(c) When the compound subject consists of two or more in- 
fínitives used as nouns forming a unit of thought the verb is 
singular: comer poco y cenar más poco es provechoso para 
la salud, to eat lude }or dinner and stiU less for supper is hene- 
fidal to the heaUh, But if there is a contrast between the two 
infínitives, the verb is usually plural: dormir mucho y apren- 
der mucho son incompatibles, to sleep a great deal and to leam 
much are opposed to each other. 642. 

(d) When a series of nouns is summed up by todo or a similar 
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word and are not connected by a conjunction, the verb is singular: 
museos, teatros, bibliotecas, todo me gusta mucho. 648. 
(e) Collective nouns, as in English, may take a singular or a 
plural verb, according as the whole or its parts may be em- 
phasized in thought: la muchedumbre se alejó y gran parte 
de ellos fueron a sus casas, the crowd departed and many went 
io iheir homes, 544. 
a. La mayoría and la mayor parte, especially when followed 
by de+a plural noun, require a plural verb: la mayor parte de 
mis amigos llegaron a las dos, most of my frienda arrived al 
two o^dock. See 266. Los (las) más+de pliural noun takes 
a plural verb: los más de los hombres son buenos, most men 
are good. 646. 
N. PosrnoN op the Verb. 

1. In the most common usage the verb follows the subject and 
precedes its complements and modifíers: Juan vi6 allí a sus amigos: 
John saw his friends ihere. 646. 

2. The verb usually stands first 

(a) In questions: ¿Ha recibido Juan mi carta? Note that the 
subject, noun or pronoun, can not in this case be placed be- 
tween the auxiliary and the past participle. See 183. 647. 

(b) In exclamations: I Llegan los bomberos a toda prisa! the 
firemen are coming ai fuLl speedl 648. 

(c) In relative clauses: yo leía el libro que me di6 este 
sefior, / toas reading the book that this genüeman gave me, 
649. 

(d) When the subject with its modifiers constitutes a longer 
element than the verb and its modifíers: abrieron la puerta seis 
hombres armados de rifles y sables, six men armed with rifles 
and sobres opened the door. 660. 

(e) To secure a certain balance of the sentence for euphony or 
style: resonó el trueno y cayó la lluvia, the thunder resounded 
and the rain fell. 661. 

O. Special Uses op Certain Veres. 

1. Ser and estar, to be. Ser is used to denote permanent, inherent, 
or characteristic condition or quality; estar to denote temporary or 
transitory condition or quality (see 118): es listo, he is shrewd; 
está listo, he is ready, ¿Cómo es su padre? Es moreno. What 
is your faJther likef He is dark, ¿Cómo está su padre? How is 
your fatherf Ser may take a predícate noun; estar may never 
do so: es comerciante, heis a merchant. Ser is used in stating the 
source, origin, material, or possessor of its subject: Pablo es de 
Madrid; la mesa es de madera; estos libros son de María. Ser de 
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also means to become of: ¿qué ha sido de él? what has become o/ 
himf 552. 

Estar is used in stating position or location: él está en Madrid; 
Chicago está en los Estados Unidos; also in desc^bing one's health: 
estamos muy bien de salud, toe are very wdl. Estar is used in 
forming the progressive tenses (see 373) : estoy trabajando, / am 
warking. Ser is never so used. Ser as auxiliary+the past parti- 
ciple forms the real passive (see 335); estar+the past participle 
forms only the "apparent passive" (see 337): la casa fué construida 
en 1878; la casa está construida mejor que la mía. 553. 
Ser and estar in many cases can be best descríbed as idiomatio 
in usage: estar contento, io he gladf conterU; ser feliz, to be happy, 
554. 

2. Querer, to wish; querer ñf tobe fond of, to love: quiero ir con 
Juan, / wish to go wüh John; quiero a Juan, / am fond of John, 
Querer may express willingness as well as wish: ¿quiere Yd. pres- 
tarme su libro? wHl you lend me yowr boókf Care should be 
taken in translating into Spanish wHl^ as in the English sentenoe 
just given. If willingness is involved querer must be employed, 
not the futuro of the main verb in question. 555. 

3. For the uses of deber and deber de, see 355, 356; also II, 189, 
190. 

4. Saber and conocer, io know. Saber is to know by mental, 
effort, by thought or reflection. Its object is always a thing or 
idea: sé mi lección. Conocer is to know in the sense of to be ao- 
quainted with, to be familiar with: ¿conoce Vd. esa ciudad? conozco 
a los señores que viven aquí. The object of conocer is usually a 
person,' city, country, etc., biit inanimate things are also found as 
object: él conoce bien la literatura española. Saber also means to 
kntíw how to: sabemos escribir en español. This usage of saber 
frequently must be distinguished from poder, to be oble: sabe 
tocar el piano pero no puede tocarlo hoy por tener que estudiar, 
he can play the piano bul he can not play it today since he has to 
study, 556. 

5. Tener, to Aat;e, +noun, is used in many idioms to describe states 
of mind or body: tener calor (frío, hambre, sed, sueño, miedo, 
razón, prisa, ganas, celos, vergüenza), to be warm (cold, hungry, 
ihirstyf aleepy, afraid, ríght, in a hwrry, destrous, jealauSj aahamed). 
Note that ¿he English equivalent is the verb to fte+adjective. 
557. 

(a) Tener que+infinitive=to have to, must: tengo que partir, 
/ mtist leave. 568. 

(b) Tener usually does not take the "personal a" before its 
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object: tengo dos hermanos. But tener a may mean to hold: 
él tiene a mi caballo, he is holding my horse. See abo 47. 569. 
For other idioms with tener, see vocabularies and dictionaries. 

6. Haber de+infinitive expresses futurity or obligation (see 355, 
356, 416, 417) : he de salir, / am to, shall, have to, leaoe. This is a 
weaker form than tener que (see 355), which indicates compulsión, 
or deber, which usually indicates moral obligation. Haber de 
also expresses probability: ha de ser rico, he miLst be rich. See 
356,416. 560. 

(a) Haber que+infinitive is used to express obligation in a 
general sense, that is, when no subject is expressed: hay que 
(se debe, imo debe) decir, one musí say. 561. 

7. Ponerse and hacerse, to become. Ponerse +adjective refers to 
States of mind or body; no effort is implied on the part of the sub- 
ject: se pone triste, he becomes sad; se pusieron pálidos, they 
became palé. Equivalent expression, volverse. Hacerse is usually 
followed by a noun, and effort on the part of the subject is implied: 
se hizo duefio de la hacienda, he became {made himself) ovmer of 
the farm. 562. 

(a) Other ways of expressing to become: llegar a ser; venir a 
ser; ir or estar+present participle; or reflexivo verbs, frequently 
inceptive-ending, beginning with a or en, such as acalorarse, 
to become exdted, and enriquecerse, to becoms rich. 563. 

11. THE ADVERE. 

A. KiNDs OF Adveres. 

1. Place. Such are donde, where, aquí or acá, here, allí or allá, 
there, cerca, near, lejos, far, dentro, inside, fuera, outside, delante, 
in front, detrás, behind, enfrente, opposite, arriba, up, abajo, down, 
adelante, fonvard, atrás, backwards, otra parte, ekewhere, en todas 
partes, everywhere, en ninguna parte, nowhere. 564. 

(a) It is customary to use aquí, here, and allí, there, with verbs 
of location or non-motion, and acá, here, and allá, there, with 
verbs of motion. When not used in the manner indicated these 
advcrbs assume an emphasized meaning: venga Vd. aquí, come 
right here. 565. 

2. Time. Such are entonces, then, at that time, luego, then, 
next, antes, befare, después, afterwards, ahora, now, ya, already 
(with past tense), now (with present tense), hy and by (with future 
tense), ya no, no hnger, ayer, yesterday, hoy, today, mañana, to- 
morrow, pasado mañana, day after tomorrow, anoche, last nighi, 
anteayer, day before yesterday, aun or todavía, siiU or yet, tem- 
prano, early, tarde, late, nunca, never, jamás, ever, never. 566. 

(a) Recientemente, recently, may be shortened to recién when 
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it modifies and precedes a past participle used as adjective or 
noun: los recién casados, the newly-weds. 667. 
(b) Mismo intensifíes adverbs of both time and place: hoy mismo, 
this very day; aquí mismo, exacüy here. 668. 

3. Manner. Such are así, thus, bien, wellf mal, badly, despacio, 
slowlyj de prisa, fast. 669. 

(a) Many adverbs of manner are formed by adding to the 
feminine singular of the adjective (even in the superlative) the 
ending -mente: rico, ricamente, richlyy loco, locamente, madly; 
igual, igualmente, equalXy; hermosísimamente, very heautifully. 
670. 

(b) Of two or more consecutivo adverbs ending in -mente 
usually only the last retains this ending: clara y concisamente, 
dearly and condaely. 671. 

(c) Adverbial phrases of manner are frequently formed with 
the expression de una manera or de un modo+adjective: de 
una manera extraordinaria, extraordinarüy; de un modo ex- 
cepcional, excepiionaUy. 672. 

4. Degree. Such are poco, lütle, mucho, muchf muy, veryj más, 
morej menos, kss, bastante, enoughj raiheTy demasiado, too, too 
muchj tan, so much, so, apenas, scarcely. 673. 

(a) Muy never modifies mucho; the expression should be muchí- 
simo, very much. 674. 

(b) Muy, the shortened form of mucho, may not stand alone; 
mucho is then necessary: ¿está él enfermo? Sí, mucho. Is he 
ülf Fes, very. 676. 

(c) Algo may be used as adverb in sense of aomewhat: estoy 
algo cansado. 676. 

' (d) Nada may likewise be used in the sense of not at aU: no es 
nada rico. 677. 

(e) Poco is sometimos nearly equivalent to a negativo: él es poco 
honrado, he is not very honest. 678. 

5. Affirmation and negation. Such are sí, yes; no, no, not; ni 
siquiera, not even; claro, desde luego or por supuesto, of course; 
tampoco, neüheTj eiíher; ni, wor; sí tal, yes indeed; no tal, no indeed; 
ni ... ni, neüher . . . ñor, 679. 

(a) Sí is frequently used for emphasis: si que lo haré, indeed 
rildoü, 680. 

(b) Sí and no usually foUow detached pronouns or adverbs: 
él no, pero Vd. sí, not he, hut you; ahora no, not now. 681. 

(c) For no in a sentence containing a negativo pronoun, see 
249. 

The same rule applies when no is used together with another 
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negative adverb: no iré nunca, or, nunca iré, / shall never go, 
582. 

(d) After a comparative a negative adverb is used: mejor que 
nunca, hetler (han ever, 683. 

(e) Tampoco adds a negation to a previous negation. It requires 
no or ni when it follows the verb but not when it precedes it 
(see 582): si Yd. no va, no iré yo tampoco (tampoco iré yo), 
if you do not gOj I shaU not go eüher, 584. 

(f) Ni implies strong negation when placed before a noun: no 
podría torear así ni el mismo Belmonte, not even Bdmonte 
could fight huUs in ihis way. 585. 

6. Possibility. Such are tal vez, quizá(s), or acaso, perhaps, per- 
chance, With such adverbs as introductory to a clause, the sub- 
junctive is frequently necessary (see 519): tal vez no venga, per- 
hapa he tuiU not come. 586. 

B. Another Classipication of Adverbs would be 

1. Interrogative: ¿dónde? ¿a dónde? ¿en dónde? ¿por dónde? 
¿de dónde? wheref ¿cuándo? whenf ¿cómo? how ¿cuánto? how 
much {how many, in pL). 

(a) ¿Qué tal? is sometimes used as the equivalent of ¿cómo?; 
¿qué tal sigue Vd.? how are youf See 178. 587. 

2. Exclamatory: I cuánto I how much! I qué I or I cuan I how!: 
¡cuánto me alegro! how glad I am! ¡qué hermoso día! or I qué día 
tan (or más) hermoso! what a beatUifvI day! These are direct 
exclamations. 588. 

(a) In indirect exclamations lo • . . que or cuan is used: Vd. 
no sabe lo hermosa que es la niña (or, cuan hermosa es la niña), 
you do not know how beautiful the girl ü. 589. 

3. Demonstrative: aquí, entonces, así, tal, tanto, tan. 590. 

C. FoR Adjectives Used as Adveres, see 123. 

D. Adverbial Phrases. These are numerous and are formed in 
various ways. Most of them begin with a preposition followed by a 
noim, adjective or adverb: a la española, in Spanish Jaahiám, de 
prisa, faat, de vez en cuando, Jrom time to time; sin embargo, never- 
ihelessj de veras, indeed, recdly, para siempre, forever, casi siempre, 
almost alwaySf poco a poco, gradiiaüy, sobremanera, extremelyf cuanto 
antes, as soon as possible, 591. 

1. Such phrases may be modified by another adverb: muy de prisa, 
very fast; bastante a menudo, rather often, 592. 

E. COMPARISON OF AdVERBS. 

1. The comparative degree of adverbs, as of adjectives (see 142), is 
formed by adding más or menos to the positive: rápidamente, más 
rápidamente ; de prisa, más de prisa ; despacio, más despacio. 598. 
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2. The superlative is usually identioal with the comparative: él 
anda más despacio cuando está cansado, he tuaUca mosit slowly 
when he is Hred. 6M. 

3. The absolute superlative is formed by adding -mente to the 
feminine form of the absolute superlative of the adjective (see 162- 
166) : riquísima, riquísimamente, very richly, 696. 

(a) Cerca and lejos give respectivdy cerquísima, very doae, 
and lejisimos, very far, the endings -a and -os being retained. 
696. 

(b) Certain adverbs of degree may be used before the adverb 
that is compared in order to form the absolute superlative of 
both adverbs and adjectives (see 162). Such are muy, very^ 
sumam^ite, highlyy extremadamente, extremely; etc.: él hablaba 
de una manera sumamente interesante, he spoke very interest- 
ingly, 697. 

(c) The neuter article lo is used before the comparative thus 
forming a kind of absolute superlative, but only when the adverb 
is followed by an expression denoting possibility: el escribía lo 
más de prisa posible (or, que podia), he was wrüing as fast as 
possible. 698. 

4. The foUowing adverbs are irregular in comparison: bien, mejor, 
(lo) mejor, weü, better, best; mal, peor, (lo) peor, badly, toorsCj 
worst; mucho, más, (lo) más, much, more, mosl; poco, menos, (lo) 
menos, Zt¿¿/e, less^ least. 699. 

5. In comparisons of equality cuanto (or mientras) más . . . 
(tanto) más is used (see 168): cuanto más veo de Madrid, 
tanto más me gusta, the more I see of Madrid, the more I like ü. 
600. 

6. F(n: the construction when an adverb or adjective is the point 
of comparison between clauses, see 162; trabajan mejor de lo que 
yo creía posible, they work beUer than (that whidí) I tiwughl 
possible. 601. 

F. PosiTioN OF Adverbs. 

1. Adverbs are placed as near as possible to the verb, though when 
they are emphatic they often open the sentence: recibí con gusto su 
estimada carta, / receíved wüh pleasure your welcome leüer; ayer 
no pude venir, / could not come yesterday. 602. 

2. They precede adjectives, past participles, adverbial phrases or 
other adverbs which they modify: es sumamente rico; ima carta 
bien escrita; le veo muy a menudo. 603. 

(a) The adverb is sddom placed between the auxiliary and the 
past participle of compound tenses: Vd. ha escrito bien la carta. 
601. 
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12. THE PREPOSITION. 

A. Simple Prepositions. These are a, at, to, ante, befare, bajo, 
under, con, withf contra, against, de, of, from, desde, from, since. 
durante, during, en, on, in, into, entre, among, hetween, excepto, 
except, hacia, towards, hasta, untü, as Jar as, mediante, by means 
ofj para, for, por, by, far, through, salvo, save, según, according io, 
sin, wühoviy sobre, on, about, tras, after. 606. 

B. CoMPouND pREPOSinoNs. Thesc are numerous and are formed 
in various ways. 

1. With adverbs, especially of time and place, foUowed by de: 
acerca de, conceming about, además de, besides, alrededor de, 
around, antes de, b^ore (in time or sequence), cerca de, near, 
debajo de, under, delante de, befare (íú place), dentro de, inside 
of, después de, after (in time or sequence), detrás de, behind, 
after, encima de, aver, on top of, fuera de, outaide of, lejos de, far 
from, etc. 606. 

2. With a preposition+adverb or noun+a or de: a causa de, on ac- 
count of, en cuanto a, as for, a excepción de, except, a pesar de, in 
spite of, en vez de, or en lugar de, instead of, en frente de, opposüe, 
in front of, etc. 607. 

3. With a noun, adjective, or adverb+a: frente a, opposüe, con- 
forme a, in keeping wüh, respecto a or tocante a, wüh respect lo, 
junto a, near, etc. 608. 

C. Uses and Distinctions. 

1. A preposition may be required in Spanish when none is nec- 
eesary in English: se acercó a la puerta, he approached the doar. 
609. 

2. A preposition may be required in English when none is necessary 
in Spanish: logró hacerlo, fie succeeded in doing it; le agradezco 
sus atenciones, / am grateful to you far your courtesies; pidió un 
libro, he asked far a book, 610. 

3. There is frequently no equivalence in literal meaning of the 
prepositions used in a given case in the two languages: le puso en 
libertad, he set him at liberty; los puso en fuga, he put them to 
flight. In general, it is best to memorize each individual usage that 
differs from the English. 611. 

4. For the suitable preposition after certain verbs before a following 
infinitive, see 354-369. For the verb form that follows a preposi- 
tion, see 346. 

6. The preposition that is commonly used must be retained even 
when the object is a clause: me alegro de eso, / am glad of that; 
me alegro de que sea verdad, / am glad it is true, See 600. 612« 
6. For the "personal a,'' see 44-47. 362. 
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7. For por and de with the agent of the paasive, see 339. 

8. Por and para. 

(a) Por denotes in exchange foTf for the sake of: vendí el libro 
por cinco pesetas, / sold the hook for fwe pesetas. Before ¡n- 
fínitives por usually denotes cause: por estar cansado no fui, 
hecaiLse of being tired I did not go. Por is used in indefinito 
time expressions: por la noche, at night. Por denotes fnooe- 
merU through or along: me paseaba por la calle, / was siroUing 
(Uong the street. 613. 

(b) Para denotes destination or purpose: compré el libro para 
Vd., / hoiLght the hook for you. Para with infinitives denotes 
purpose: lo hago para gustarte, I do ü to please you. 614. 

9. De iá used after ser before a noun of dimensión, size, quantity 
or pnce (see 50) : la montaña es de 12.000 pies de altura^ the moun- 
tain is 12fl00feet high; la población es de dos mil almas, the popu- 
laíion is two thousand people; el precio es de dos mil pesetas, the 
price is two thousand pesetas. 616. 

10. De a expresses rate, size or denomination: billetes de a 25 
pesetas, 25-peseta biUs; sellos de a cinco centavos, five-cent stamps. 
616. 

11. Para con denotes mental attitude towards or conduct with 
regard to a person: Vd. es muy amable para conmigo, you are very 
kind to me. 617. 

12. The nominativo case of first and second person pronouns is 
used after entre or menos: entre tú y yo, hetween you and me. 618. 

13. A denotes motion towards a place, while en indicates rest in a 
place: iré a casa, / shaü go home; estaré en casa, / shaU be at 
home. However, certain verbs of motion require en, such as 
entrar, caer, saltar, etc.: entré en el cuarto, / entered the room. 
619. 

14. Before = delante de in referring to position: delante de la 
mesa;»antes de in referring to time: antes de las tres; "» ante 
when meaning in the presence of: compareció ante el juez, he ap- 
peared before thejudge. 620. 

15. After, behind,=^áetris de referring to place: detrás de la 
mesa ;= después de in referring to time: después de la tempestad ;= 
tras when denoting immediate sequence: tras él vino otro, behind 
him carne another. 621. 

16. Under, betow, beneath ^áehsiio de, particularly in referring 
to position or location: debajo de la mesa; -bajo, particularly in 
fígurative language: bajo el mando de Pizarro, under the conv- 
mand of Pizarro. 622. 

17. Over, ábove= encixoA de: un aeroplano estaba encima de la 
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montaña, an airplane was above the mounlain;^ sobre in sense of 
on or upoTij sobre la mesa, on ihe table. 623. 
18. En, besides meaníng in is equivalen! to sobre, orij in many 
cases: en la mesa, on the table, 624. 
13. THE CONJUNCTION. 

A. CJooRDiNATiNG. Thesc are y, and, o, or, n¡, norf pero, mas, or 
sino, but. 626. 

1. Y becomes e before woids beginning with i or hi: padre e hijo. 
But e may not be used before hie ñor before i or hi at the beginning 
of a sentence: oro y hierro; ¿Y Inés? and Inezf 626. 

2. O becomes u before words beginning with o or ho: él u otro; 
diez u once. 627. 

3. Pero is the common restrictive but. Mas has the same valué, 
but is more literary in style. Sino is the adversative htU. It ex- 
eludes entirely what is stated in the first of the two elements 
joined and introduces an affirmation in opposition to the negation 
of the first element: yo no iría a París sino a Madrid, / shotdd not 
go to París but to Madrid; no corre sino vuela, he does not run but 
fliea. 628. 

4. When two adversative clauses are united and the same verb is 
repeated in both clauses, or the verbs of the two clauses are different, 
sino que is customaríly used: no iría a París, sino que me quedaría 
en casa, / shovM not go lo Paris^ hut shoidd remain ai home, 629. 

5. No . . . más que sometimes expresses but in the sense of 
oníy: no veo más que un libro, I see but one book. 630. 

6. Ni equals and not: no poseo el libro ni quiero poseerlo, I do not 
posaess the book ñor do I (and I do not) wish to possess ií. 631. 

B. SuBORDiNATiNG. Thcsc are usually adverbial in nature. 632. 

1. Simple forms are si, i/, mientras, whilCy as long os, que, that, 
foTj since, como, asj cuando, whenj pues, since. 633. 

2. Compoimd forms are numerous. They are usually compounded 
of a simple or compound preposition or adverb, such as some of 
those mentioned in 666, 606, 607, foUowed by que, and, among 
others, are: porque, because^ ya que or puesto que, sincey a medida 
que, aSy in proportion os, como qtdera que, howBoer, etc. 634. 

3. Cuando is sometimes used in an elliptical clause from which the 
verb is omitted; cuando la invasión mora los españoles no estaban 
preparados, when the invasión of the Moors occurred, the Spaniards 
toere not prepared; cuando mño yo estudiaba el español, when I 
was a boy I studied Spanish. 636. 

4. For the conjunction than imiting words or clauses that are 
compared, see 169-163. 

5. Que is sometimes used in a somewhat loóse oonstruction in 
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the sense of puesto que, ya que, or pues, since, for: apresúrate, 
que me tienes impaciente, hurry upj for you see I am (you make 
me) impatient. 636. 

6. Que is often used to introduce an elliptical clause in which the 
verb is omitted: ¿cuántos años tiene Vd.? — ^le pregunté. Ella 
respondió que quince. How oíd are youf I asked her, She arir 
sweredfifteen (= respondió que tenia quince años). 637. 

7. Que is similarly used to introduce a question. It thus often 
intensifies the question or imparts a tone of surprise on the part 
of the speaker, or connects the following clause with the previous 
mental reflections of the speaker. A verb, such as preguntar or 
decir, may be understood before que: ¿que quién soy? (preguntas 
que quién soy?), {do you dsk) who am It 638. 

8. Que often indicates progression or comparison of action: dale 
que le das, persisiently; tarde que temprano, sooner or later; peor 
que peor, worse and worse. 639. 

C. CoRRELATivEs. The common ones are o ... o, o sea ... o 
sea, eUhcTj . , . or, ni ... ni, neiiher . . . ñor, ora . . . ora, 
now . . . now, así . . . como, or lo mismo . . . que, or tanto 
(tan) . . . como, both . . . and, or as wdl , . , as, no bien . . . 
(cuando), no sooner . . . tkan, no sólo . . . (sino) también, not 
ordy . , . btU also. O él o yo, either he or I; tanto él como yo, hoth 
he and I; ora canta, ora silba, now he sings, now he whisües. 640. 
1. Ni ... ni requires no before the verb when both correlatives 
follow the verb, but not when one or both precede it: no tengo ni 
libros ni lápices, or, ni libros ni lápices tengo, / have neither books ñor 
pencüs. See 582. 641. 
14. THE INTERJECTION. 

A. True Interjections are words that are only used to express 
strong emotion. Such are lay! alas! oh! woel lea! come! I ha! ha! 
Ihuy! ouch! phew! I ole I fine! bravo! ¡hola! heUo! leal or Iquíál 
what! no! (doubt, denial or disgust), I ojalá! woidd ihat! 642. 

B. Other Exclamatory Phrases that may be used as interjections 
are numerous. 

1. Certain nouns, adjectives and adverbs, such as I socorro! help! 
i fuego! fire! I bravo I or I brava I (to a woman), good! bravo! I al 
ladrón! stop thief! I al asesino! murder! I de veras! really! ¡ojo! 
be carefid! ¡cuidado! hok out! 643. 

2. Ñames of the Divinity. Their use is not considered by speakers 
of Spanish as profane or improper. Such are I por Dios ! for heaven^s 
sake! ¡Dios mío! dear me! ¡válgame Dios! blessme! ¡Jesús! ?ieavens! 
¡Jesús, María y José! good heaUh! (said when another sneezes or 
yawns), ¡Virgen Santísima! heavens and earih! 644. 
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3. Idle terms, and evasions of stronger language by means of 
words many of which begín with ca, such as ¡caramba! I ca- 
racoles! ¡canastos! ¡canario! ¡cáspita! ¡zapatazos! all of which are 
nearly equivalent to gee whizl Great Scot/ etc., ¡diantre! ¡demonio! 
the deuce! the dickens! 646. 

4. Imperatives, such as ¡anda! come! pshaw! (importunity or 
incredulity), ¡calla! or ¡calle! keep sbUl! or you dan* I say so! ¡oye! 
or ¡oiga! listen! see here! ¡mira! or ¡mire! look! see fiere now! 
¡qtdta! or¡qtiítese! dear oiU! leave me alone! \iomA\ rea¿Z^/ ¡vamos! 
come now! weU! reaUy! ¡vaya! weü! so! you donU say! 646. 

5. Other verb forms, such as ¡no faltaba más! toeU, that is the 
limU! (notking else toas lacking!) 647. 

6. Adjectives used as interjections before pronouns, de intervening 
beween the two words: ¡pobre de mí! poor me! ¡desgraciada de 
eUa! unfortunate woman! The same construction holds with 
¡ay!: ¡ay de eUa! alas ¡or her! ¡ay de Juan! poor John! ¡ay de los 
vencidos! woe to the vanquished! 648. 

7. Certain words in addressing animáis: ¡arre, muía! get upy mide! 
¡so! ¡cho! or ¡jo! whoa! ¡nüz miz! kiüy, kitty! ¡zape! scot! ¡tus 
tus! or ¡toma! here^ doggy! 649. 

8. Hombre, mujer, hijo and hija, used in famiUar conversation to 
express surprise, protest or emphasis. Hombre is so used even in 
speaking to a woman. ¡Hombre! ¿que me dice Vd.? man cdive! 
what are you teüing mef 660. 
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Infinitivo 
hablar, to speák. 



VERBOS REGULARES 
Primera conjugaci6n 

Gerundio 
hablando, speaking 



Participio pasivo 
hablado, spoken 



TIEMPOS SIMPLES 
Modo indicativo 
Presente 
yo habí o / speak, am speaking, do 



í tú habí 
\ usted habí 
él, ella habí a 

nosotros (as) habí amos 

{vosotros (as) habí ais \ 
ustedes habí an J 
ellos, ellas habí an 



speak 
as \ ¡You (familiar) 1 , . 

a / \You (poHte) ) ^^^''^' ®*^- 

He, she speaks, etc. 

We speak, etc. 
They speak, etc. 



Imperfecto 



yo habí aba 



I was speaking, used to speak, 
spoke 
í You (familiar) 1 were speak- 
\ You (polite) J ing, etc. 
He, she was speaking, etc. 

We were speaking, etc. 

{You (familiar) 1 were speak- 
You (polite) j ing, etc. 
They were speaking, etc. 

1 Only those moods and tenses which are used in this book are given in 
this appendix. 

71 



{tú habí abas 1 
usted habí aba / 
él, ella habí aba 

nosotros (as) hablábamos 

{vosotros (as) habí abáis 1 
ustedes habí aban / 
ellos, ellas habí aban 
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Pretérito 

yo habí é I spoke, did speak 

f tú habí aste \ / You (familiar) \ t. + 

\ usted habí 6 J [You (polite) / ^^^'^^' ^^' 
él, ella habí 6 He, she spoke, etc. 

nosotros (as) habí amos We spoke, etc. 

{vosotros (as) habí asteis \ f You (f anüliar) \ ^^ ^^^ 

ustedes habí aron J \ You (polite) j ^ » 

ellos, ellas habí aron They spoke, etc. 

Futuro 
yo hablar é I shall speak, be speaking 

{ustíSSí?} You wiU speak.. U. 

él, ella hablar á He, she will speak, etc. 

nosotros (as) hablar emos We shall speak, etc. 

/ vosotros (as) hablar éis \ v-^^, . .77 ^^^^r, ^+« 

1 ustedes hablar án \ ^^^ ^^ ^^^^*' ®*^- 

ellos, ellas hablarán They vnU speak, etc. 



Modo potencial 

yo hablar ía I should or wovld speak, he 

speaking 

ustíSES!:;?} Fo«.o.íd apea., etc. 

51, ella hablar ía He, she wovld speak, etc. 



nosotros (as) hablar íamos We should or wovld speak, 

etc. 

ellos, ellas hablarían They wovld speak, etc. 
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Modo ittb jimÜTO 
Presente 
yo habí e 7 may speak, he speáking^ 

{usted híbir) ro« may «pea*, etc. 

él, ella habí e He, ske may speak, etc. 

nosotros (as) habí emos We may apeak, etc. 

ellos, ellas habí en They may apeak, etc. 

Modo imperativo 
habla (tú), speak (thou) hablad (vosotros), speak (ye) 

TIEMPOS COMPUESTOS 
Infinitivo Gerundio 

haber hablado, to have apoken habiendo hablado, having spoken 

Modo indicativo 

Perfecto 

yo he hablado I have spoken, have been 

speaking 

{tú has hablado \ ir r ? x 

usted ha hablado/ You have spoken. etc. 

él, ella ha hablado He, she has spoken, etc. 

nosotros (as) hemos hablado We have spoken, etc. 

{vosotros (as) habéis hablado \ v r 7 x 

ustedes han hablado } ^"^ ^^ *?"*«"' «*°- 

ellos, ellas han hablado They have spoken, etc« 

Pluscuamperfecto 

yo había hablado I had spoken, had been 

speaking 
( tú habías hablado \ rr r j ? ^ 

t usted había hablado / ^"^ ^ ^°^' «**'• 

él, ella había hablado He, she had spoken, etc. 

' Thls Í8 only one oí several possible ways to transíate the Bubjunctive. 
Its meaning can be interpretad exactly only in connection with the oontext. 
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nosotros (as) habíamos hablado We had spoken, etc. 

í vosotros (as) habíais hablado \ v r j 7 

i ustedes habían hablado / ^"^ ^ *?"*«»' ^- 

ellos, ellas habían hablado They had apoken, etc. 



Pretérito perfecto 

yo hube hablado I had spoken, etc. 

{tú hubiste hablado \ v l j ? ± 

usted hubo hablado / ^"^ '^ *P''*^' «*<=• 

él, ella hubo hablado He, she had spoken^ etc. 

nosotros (as) hubimos hablado We had spoken^ etc. 

í vosotros (as) hubisteis hablado 1 v 1. j 7 x 

1 ustedes hubieron hablado/ Y ou had apoken, eU. 

ellos, ellas hubieron hablado They had spoken, etc. 

Futuro perfecto 

yo habré hablado I shall have spoken, heen 

speáking 

f tú habrás hablado \ You wiU have spoken, 

\ usted habrá hablado J etc. 

él, ella habrá hablado He, she wiU have spoken 

etc. 

nosotros (as) habremos hablado We shall have spoken, 

etc. 

Í vosotros (as) habréis hablado 1 You mil have spoken, 

ustedes habrán hablado J etc. 

ellos, ellas habrán hablado They mil have spoken, 



etc. 



Modo potencial 



yo habría hablado 7 should or wovid have 

spoken, heen speáking 

{tú habrías hablado 1 You wouLd have spoken, 

usted habría hablado J etc. 

él, ella habría hablado He, she wotUd have 

spoken, etc. 
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75 



nosotros (as) habríamos hablado 

í vosotros (as) habríais hablado 1 
\ ustedes habrían hablado j 

ellos, ellas habrían hablado 



We BhovM or wouid have 

apoken, etc. 
You wouLd have apoken, 

etc. 
They would have spoken, 

etc. 



Segunda conjugación 

Infinitivo Gerundio Participio pasivo 

comer, to eat comiendo, eating comido, eaten 



TIEMPOS SIMPLES 
Modo indicatívo 

Presente 



yo com o 

f tú com es 1 
\ usted com e J 
él, ella com e 

nosotros (as) comemos 
í vosotros (as) com éis 1 
\ ustedes com en j 

ellos, ellas com en 



I eat, am eating, do eat 

He, she eats, etc. 

We eat, etc. 
r You (familiar) \ 
\ You (polite) / ^^' ®^^- 

They eat, etc. 



Imperfecto 



yo com ía 
f .tú com las 1 
\ usted com ía / 
él, ella com ía 

nosotros (as) com íamos 
vosotros (as) com íais \ 
ustedes com ían / 
ellos, ellas com ían 



I was eating, used to eat, ate 
í You (familiar) 1 were eating, 
\ You (polite) / etc. 

He, she was eating, etc. 

We were eating, etc. 
J You (familiar) 1 were eating, 
\ You (polite) / etc. 

They were eating, etc. 



Pretérito 



yo com í 
/ tú com iste 1 
\ usted com i6 J 
él, ella comió 



I ate, did eat 
He, she ate, etc. 
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nosotros (as) comimos We ate, etc. 

f vosotros (as) comisteis \ í You (familiar) \ . . 

1 ustedes comieron/ \ Fcm (poüte) / «^' «w. 

ellos, ellas comieron They ate, etc. 

PUTURO 

yo comer é I aháll eat, be eating 

/ tú comer ás \ ^ m * j. 

\ usted comer á } You mil eat, etc. 

él, ella comer á He, ahe mil eat, etc. 

nosotros (as) comer emos We shall eat, etc. 

/ vosotros (as) comer éis 1 ^ -u * j. 

i ustedes comerán/ You mU eat, etc. 

ellos, ellas comer án They will eat, etc. 

Modo potencial 

' yo comer ía I should or wotUd eat, be eat- 

ing 
/ tú comer fas \ ^ u * j. 

\ usted comerla / You wovU eat, etc. 

él, ella comer ía He, she wovld eat, etc. 

nosotros (as) comeríamos We should or wovld eat, etc. 

í vosotros (as) comeríais } you would eat, etc. 

\ ustedes comerían J ' 

ellos, ellas comer ían They wovld eat, etc. 

Modo sub jimtivo 

Presente 

yo com a I may eat, be eating^ 

( tú com asi Yon may ed, etc. 

\ usted com a J ¡f f 

é\, ella com a He, she may eat, etc. 

nosotros (as) com amos We may eat, etc. 

f vosotros (as) comáis | y 
\ ustedes com an J ¡f > 

ellos, ellas com an They may eat, etc. 

* See footnote on page 73. 
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Modo Imperativo 
come (tú), eat (thou) comed (vosotros), eat (ye) 

TIEMPOS COMPUESTOS 

Infinitivo Gerundio 

haber comido, to have eaten habiendo comido, having caten 

Modo indicativo 

Perfecto 

yo he comido 7 have eaten, have been 
eating 

{usSlt'So} yo- ^^e eaten, etc. 
él, ella ha comido He, she has eaten, etc. 

nosotros (as) hemos comido We have eaten, etc. 

í vosotros (as) habéis comido 1 yon have eaten, etc. 
\ ustedes han comido J 

ellos, ellas han comido They have eaten, etc. 



Pluscuamperfecto 



{ 



yo había comido / had eaten, had been eating 

tú habías comido 1 yon had eaien, etc. 
^ usted había comido J 

él, ella había comido He, she had eaten, etc. 



nosotros (as) habíamos comido We had eaten, etc. 

í vosotros (as) habíais comiao 1 you had eaten, etc. 
\ ustedes habían comido J 

ellos, ellas habían comido They had eaten, etc. 

Pretérito perfecto 

yo hube comido 7 had eaten, etc. 

f tú hubiste comido | j.^^ ^^ ^^^en, etc. 
\ usted hubo comido J 

él, ella hubo comido He, she had eaten, etc. 
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nosotros (as) hubimos comido 
í vosotros (as) hubisteis comido 1 
\ ustedes hubieron comido J 

ellosi ellas hubieron comido 



We had eaten, etc. 
You had eaten, etc. 
They had eaten, etc. 



FtJTUBO PERFECTO 



yo habré comido 

{tú habrás comido \ 
usted habrá comido J 
él, ella habrá comido 



nosotros (as) habremos comido 

{vosotros (as) habréis comido 1 
ustedes habrán comido / 
ellos, ellas habrán comido 



I shaU have eaten, heen 
eating 

You mil have eaten, etc. 

He, she mU have eaten, 
etc. 

We shaU have eaten, etc. 
You vdll have eaten, etc. 
They will have eaten, etc. 



Modo potencial 



yo habría comido 

f tú habrías comido 1 
\ usted habría comido J 
él, ella habría comido 



nosotros (as) habríamos comido 

í vosotros (as) habríais comido*! 
\ ustedes habrían comido J 

ellos, ellas habrían comido 



I should or would have 
eaien, heen eating 

You would have eaten, 
etc. 

He, she would have eaten, 
etc. 

We should or wovJd have 

eaten, etc. 
You wovld have eaten, 

etc. 
They would have eaten, 

etc. 



Tercera conjugación 
iNPiNrnvo Gerundio Participio pasivo 

vivir, to Uve viviendo, living vivido, lived 
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TIEMPOS SIMPLES 

Modo indicativo 

Presente 

yo viv o / Uve, am living, do Uve 

r tú viv es 1 r You (f amiüar) \ , . 

\ usted viv e J \ You (poUte) . / "^' ®^^- 
él, ella viv e He, she Uves, etc. 

nosotros (as) vivimos We Uve, etc. 

/ vosotros (as) viv ís \ f You (familiar) \ ; . . 

\ ustedes viv en / \ You (poHte) j ^^^^' ^^^' 

ellos, ellas viv en Thsy Uve, etc. 

Imperíibcto 

yo viv ía I woB Uving, used to Uve, etc. 

f tú viv ías 1 í You (familiar) 1 were Uving, 

\ usted viv la j \ You (polite) / etc. 
él, ella viv ía He, she was Uving, etc. 

nosotros (as) viv íamos We were Uving, etc. 

{vosotros (as) viv íais \ ( You (familiar) 1 were Uving, 

ustedes viv ían J \ You (polite) J etc. 

ellos, ellas viv ían They were Uving 

Pretérito 

yo viv í I Uved, did Uve 

í tú viv iste \ í You (familiar) \ 7 . j . 

i usted vivió / Uo«(poHte) r^'^'^*"- 
él, ella viv i6 He, she Uved, etc. 

nosotros (as) vivimos We Uved, etc. 

/ vosotros (as) viv isteis \ / You (familiar) \ , . , . 

\ ustedes viv ieron / t Yo^ (P?^^) i ' 

ellos, ellas viv ieron They Uved, etc. 

Futuro 
yo vivir é 7 shall Uve, he Uving 

\ -.X j ' ' át f You mil Uve, etc. 

\ usted vivir a j ' 

él, ella vivir á He, she mil Uve, etc. 
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nosotros (as) vivir emos We ahaü Uve, etc. 

í vosotros (as) viviréis 1 ^ .7» 7. . 

1 ustedes vivir án / ^^^ ^" ^*^^' «*«• 

ellos, ellas vivir án They wül Uve, etc. 

Modo potencial 

yo vivir f a / áiould or would Uve, he 

Uving 

■ {ustídS^rír} YouwovldUve,^ifi. 

él, ella vivir ía He, she would Uve, etc. 

nosotros (as) viviríamos We shoiUd or would Uve, etc. 

/ vosotros (as) viviríais \ ^ , , ,. 

1 ustedes vivir ían / ^^^ ^^^^^ ^*^^> «*^- 

ellos, ellas vivirían They would Uve, etc. 

Modo subjuntivo 
Presente 

yo viv a / may Uve, be Uving^ 

/ tú vivas \ « 7. X 

\ usted viv a / You may Uve, ^U, 

él, ella viv a He, she may Uve, etc. 

nosotros (as) viv amos We may Uve, etc. 

/ vosotros (as) viváis \ ^ ,. 

i ustedes vivan) Youmayhve, ei^. 

ellos, ellas viv an They may Uve, etc. 

Modo imperativo 
vive (tú), Uve (thou) vivid (vosotros). Uve (ye) 

TIEMPOS COMPUESTOS 
Infinitivo Gerundio 

haber vivido, to have Uved habiendo vivido, having lived 

^ See íootnote on page 73. 
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Modo indicativo 

Perfecto 
yo he vivido I have lived, had been living 

{usted^^íido} YouhaveUved,BU. 
él, ella ha vivido He, she has lived, etc. 

nosotros (as) hemos vivido We have lived, etc. 

{vosotros (as) habéis vivido \ ^ r ?• j x 

ustedes han vivido / ^^^ '^«^'^ ^'''^' ^*^- 

ellos, ellas han vivido They have lived, etc. 

Pluscuamperfecto 

yo había vivido I had lived, fiad been living 

{tú habías vivido \ «- r j ». j . 
usted había vivido/ Yon had hved. etc. 

él, ella había vivido He, she had lived, etc. 

nosotros (as) habíamos vivido We had lived, etc. 

í vosotros (as) habíais vivido \ ^ i j ?• j x 

t ustedes habían vivido} Yo» had hved, etc. 

ellos, ellas habían vivido They had lived, etc. 

Pretérito perfecto 

yo hube vivido I had lived, etc. 

{tú hubiste vivido \ «- r j ?• j x 
usted hubo vivido} Youhadhved,eU:. 

él, ella hubo vivido He, she had lived, etc. 

nosotros (as) hubimos vivido We had lived, etc. 

{vosotros (as) hubisteis vivido \ ^ i j ?• j x 

ustedes hubieron vivido / ^"^ ^ ^''"^' ^^' 

ellos, ellas hubieron vivido They had lived, etc. 

Futuro perfecto 

yo habré vivido I shaü have lived, been 

living 
f tú habrás vivido \ •, .„ , ». j ^ 
{ usted habrá vivido / YoumUhave lived, etc. 

él, ella habrá vivido He, she wiU have lived, etc. 
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nosotros (as) habremos vivido We ahaU have lived, etc. 

í vosotros (as) habréis vivido \ ^ .„ , 7. , , 

( ustedes habrán vivido / ^^^ ^^^ ^«*^^ ^^^' ^*«- 

ellos, ellas habrán vivido They will have lived, etc. 

Modo potencial 

yo habría vivido I shovld or would have 

lived, been living 
tú habrías vivido 1 «^ ,, , 1. - x 

usted habría vivido / ^"^ «'"'^^ ^"^ ^''^' «*« 
él, ella habría vivido He, she would have lived, 

etc. 

nosotros (as) habríamos vivido We should or would have 

lived, etc. 

{vosotros (as) habríais vivido 1 v u z ?• j x 

ustedes habrían vivido / ^"^ """^ '^""^ ^'''*'^' ^*''- 
ellos, ellas habrían vivido They would have lived, etc. 



UN VERBO EN VOZ PASIVA 

Sinopsis en la primera persona singular 

Infinitivo Gerundio 

ser amado (-a, -os, -as), to be siendo amado (-a, -os, -as), 
loved being hved 

TIEMPOS SIMPLES 

Modo indicativo 

Presente: soy amado (-a), etc., I am loved^ etc. 
Imperfecto: era amado (-a), etc., I was lovedy etc. 
Pretérito: fui amado (-a), etc., / was loved, etc. 
Futuro: seré amado (-a), etc., I shall be loved, etc. 

Modo potencial 
sería amado (-a), etc., I would be loved, etc. 

Modo subjtxntiyo 
Presente: sea amado (-a), etc., I may be loved, etc. 
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Modo Imperativo 
sé amado (-a), be (thou) loved sed amados (-as), be (ye) loved 

TIEMPOS COMPUESTOS 

Infinitivo compuesto Gerundio compuesto 

haber sido amado (-a, -os, -as), habiendo sido amado (-a, -os, 
to have been loved -as), having been loved 

Modo indicativo 

Perfecto: he sido amado (-a), etc., I have been loved, 

etc. 
Pluscuamperfecto: había sido ainado (-a), etc., I had been loved, 

etc. 
Pretérito perfecto: hube sido amado (-a), etc., / had been loved, 

etc. 
Futuro perfecto: habré sido amado (-a), etc., / shall have been 

loved, etc. 

Modo potencial 
habría sido amado (-a), etc., / would have been loved, etc. 

Modo subjuntivo 
Perfecto: haya sido amado (-a), etc., I may have been loved, etc. 



VERBOS IRREGULARES 

Aquí se dan sólo las formas irregulares de estos verbos. Las 
que faltan son, por consiguiente, regulares.^ 

1. andar, to go, walk. 

Pretérito: anduve, anduviste, anduvo; anduvimos, anduvisteis, 
anduvieron. 

^ In the foUowing pages oí this appendíx is found practically a complete 
líst of Spanish verbs or types of verbs, having the more common irregu- 
larities. No't aU of these verbs are employed in this book. Oníy the tenses 
used in this book are given here. 
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2. caber, to be room for. 

Presente de indicativo: quepo (1.» pers. sing.). 
Presente de subjuntivo: quepa, quepas, quepa; quepamos, que- 
páis, quepan. 
Pretérito: cupe, cupiste, cupo; cupimos, cupisteis, cupieron. 
Futuro y potencial: cabré, etc.; cabría, etc. 

3. caer, to fáll. 

Gerundio: cayendo. 

Participio pasivo: caído. 

Presente de indicativo: caigo (1.* pers, sing,). 

Presente de subjuntivo: caiga, caigas, caiga; caigamos, caigáis, 

caigan. 
Pretérito: cayó (3.» pers. sing,), cayeron (3.» pers. pL). 

4. dar, to give. 

Presente de indicativo: doy (1.» pers. sing.). 
Presente de subjuntivo: dé (1.» y 3.* pers. sing.). 
Pretérito: di, diste, dio; dimos, disteis, dieron. 

5. decir, to say, tell. 

Gerundio: diciendo. 

Participio pasivo: dicho. 

Presente de indicativo: digo, dices, dice; dicen (S.^ pers. pl.). 

Presente de subjuntivo: diga, digas, diga; digamos, digáis, digan. 

Pretérito: dije, dijiste, dijo; dijimos, dijisteis, dijeron. 

Futuro y potencial: diré, etc.; diría, etc. 

Imperativo: di (sing.). 

6. estar, to be. 

Presente de indicativo: estoy, estás, está; están (3.* pers. pl.). 
Presente de subjuntivo: esté, estés, esté; estén (3.» pers. pL). 
Pretérito: estuve, estuviste, estuvo; estuvimos, estuvisteis, 
estuvieron. 

7. haber, to have (as auxiliary). 

Presente de indicativo: he, has, ha (hay); hemos, han (3.* pers. 

pl). 
Presente de subjuntivo: haya, hayas, haya; hayamos, hayáis, 

hayan. 



Digitized by 



Google 



COMPENDIO DE GRAMÁTICA ESPAÑOLA 85 

Pretérito: hube, hubiste, hubo; hubimos, hubisteis, hubieron. 
Futuro y potencial: habré, etc.; habría, etc. 
Imperativo: hé {sing.), 

8. hacer, to do, make. 

Participio pasivo: hecho. 

Presente de indicativo: hago (1.* pera, sing,). 

Presente de subjuntivo: haga, hagas, haga; hagamos, hagáis, 

hagan. 
Pretérito: hice, hiciste, hizo; hicimos, hicisteis, hicieron. 
Futuro y potencial: haré, etc.; haría, etc. 
Imperativo: haz (sing.). 

9. ir, to go. 

Gerundio: yendo. 

Presente de indicativo: voy, vas, va; vamos, vais, van. 
Presente de subj.: vaya, vayas, vaya; vayamos, vayáis, vayan. 
Imperfecto de indicativo: iba, ibas, iba; íbamos, ibais, iban. 
Pretérito: fui, fuiste, fué; fuimos, fuisteis, fueron. 
Imperativo: ve; vamos (1.* pera. pL). 

10. oír, to hear. 

Gerundio: oyendo. 

Participio pasivo: oído. 

Presente de indicativo: oigo, oyes, oye; oyen (3.» pera, pL), 

Presente de subjuntivo: oiga, oigas, oiga; oigamos, oigáis, oigan. 

Pretérito: oyó (3.* pers, sing,); oyeron (3.» pers. pL), 

Imperativo: oye (sing.), 

11. poder, to be oble. 

Gerundio: pudiendo. 

Presente de indicativo: puedo, puedes, puede; pueden (3.* 

pers. pL). 
Presente de subjuntivo: pueda, puedas, pueda; puedan (3.* 

pers. pl.). 
Pretérito: pude, pudiste, pudo; pudimos, pudisteis, pudieron. 
Futuro y potencial: podré, etc.; podría, etc. 

12. poner, to pui, place. 

Participio pasivo: puesto. 

Presente de indicativo: pongo (1.* pers. sing.)^ 
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Presente de subjuntivo: ponga, pongas, ponga; pongamos, pon- 
gáis, pongan. 
Futuro y potencial: pondré, etc.; pondría, etc. 
Pretérito: puse, pusiste, puso; pusimos, pusisteis, pusieron. 
Imperativo: pon {sing.). 

13. querer, to ivish. 

Presente de indicativo: quiero, quieres, quiere; quieren (3.» pers. 

Vi). 
Presente de subjuntivo: quiera, quieras, quiera; quieran (3.> 

pers. pL). 
Pretérito: quise, quisiste, quiso; quisimos, quisisteis, quisieron. 
Futuro y potencial: querré, etc.; querría, etc. 

14. saber, to know, know how to. 

Presente de indicativo: sé (1.» pers, sing.). 

Presente de subjuntivo: sepa, sepas, sepa; sepamos, sepáis, 

sepan. 
Pretérito: supe, supiste, supo; supimos, supisteis, supieron. 
Futuro y potencial: sabré, etc.; sabría, etc. 

15. salir, to go out, leave. 

Presente de indicativo: salgo (1.» pers. sing.). 

Présente de subj.: salga, salgas, salga; salgamos, salgáis, salgan. 

Futuro y potencial: saldré, etc.; saldría, etc. 

Imperativo: sal (sing,). 

16. ser, to be. 

Presente de indicativo: soy, eres, es; somos, sois, son. 
Presente de subjuntivo: sea, seas, sea; seamos, seáis, sean. 
Imperfecto de indicativo: era, eras, era; éramos, erais, eran. 
Pretérito: fuí, fuiste, fué; fuimos, fuisteis, fueron. 
Imperativo: sé (sing.). 

17. tener, to have. 

Presente de indicativo: tengo, tienes, tiene; tienen (S.^pers. pl.). 
Presente de subjuntivo: tenga, tengas, tenga; tengamos, tengáis, 

tengan. 
Pretérito: tuve, tuviste, tuvo; tuvimos, tuvisteis, tuvieron. 
Futuro y potencial: tendré, etc.; tendría, etc. 
Imperativo; ten (sing.), 
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18. traducir, to transíate. 

Presente de indicativo: traduzco (1.» pera, sing,). 

Presente de subjuntivo: traduzca, traduzcas, traduzca; tra- 
duzcamos, traduzcáis, traduzcan. 

Pretérito: traduje, tradujiste, tradujo; tradujimos, tradujisteis, 
tradujeron. 
Todo verbo que tenga la terminación -ducir se conjuga del 

mismo modo que traducir. 

19. traer, to bring. 

Gerundio: trayendo. 
Participio pasivo: traído. 
Presente de indicativo: traigo (1.* pera, sing,). 
Presente de subjuntivo: traiga, traigas, traiga; traigamos, trai- 
gáis, traigan. 
Pretérito: traje, trajiste, trajo; trajimos, trajisteis, trajeron. 

20. valer, to he worth. 

Presente de indicativo: valgo (1.* pers, sing.). 

Presente de subjuntivo: vaü^a, valgas, valga; valgamos, valgáis, 

valgan. 
Futuro y potencial: valdré, etc.; valdría, etc. 
Imperativo: val (sing.). 

21. venir, to come. 

Gerundio: viniendo. 

Presente de indicativo : vengo, vienes, viene ; vienen (3.» pers. pL), 

Pres. de subj. : venga, vengas, venga; vengamos, vengáis, vengan. 

Pretérito: vine, viniste, vino; vinimos, vinisteis, vinieron. 

Futuro y potencial: vendré, etc.; vendría, etc. 

Imperativo: ven (sing,), 

22. ver, to $ee. 

Participio pasivo: visto. 

Presente de indicativo: veo (1.* pers, sing.). 

Presente de subjuntivo: vea, veas, vea; veamos, veáis, vean. 

Imperfecto de ind.: veía, veías, veía; veíamos, veíais, veían. 

22a. proveer, to provide. 

Gerundio: proveyendo. 

Participio pasivo: provisto, proveído. 

PretéritPí prpyeyO (3.» pefs. sing.)] proveyeron (3.» pers, pl). 
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VERBOS QUE CAMBIAN LA VOCAL DEL RADICAL 
Primera clase: conjugadones l^ y 2\ 

23. cerrar, to cióse. 

Presente de indicativo: cierro, cierras, cierra; cierran (S.^" pers. 

pl). 
Presente de subjuntivo: cierre, cierres, cierre; cierren (3.» 

pers. pL). 
Imperativo: cierra (sing.). 

23a. errar, to err. 

Presente de indicativo: yerro, yerras, yerra; yerran (3.* pera. pL). 
Presente de subjuntivo : yerre, yerres, yerre ; yerren (3.* pera. pL). 
Imperativo: yerra (aing,). 

24. contar, to count. 

Presente de indicativo: cuento, cuentas, cuenta; cuentan (3.* 

pera. pL). 
Presente de subjuntivo: cuente, cuentes, cuente; cuenten (3.* 

pera. pL). 
Imperativo: cuenta (sing.). 

24a. jugar, to play. 

Presente de indicativo: juego, juegas, juega; juegan (3.* pera. pl.). 
Presente de subjuntivo: juegue, juegues, juegue; juguemos, 
juguéis, jueguen. 
Véaae la aección 32. 
Imperativo: juega (aing.). 

25. perder, to Use. 

Presente de indicativo: pierdo, pierdes, pierde; jderden (3.» 

pera. pl.). 
Presente de subjuntivo: pierda, pierdas, pierda; pierdan (3.» 

pera. pl.). 
Imperativo: pierde {aing.). 

25a. adquirir, to acquire. 

Gerundio: adquiriendo. 

Presente de indicativo: adquiero, adquieres, adquiere; adquieren 
(3.» pera, pl.). 
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Presente de subjuntivo: adquiera, adquieras, adquiera; ad- 
quieran (3.* pers, pL), 
Imperativo: adquiere {sing.), 

26. volver, to retum. 

Presente de indicativo: vuelvo, vuelves, vuelve; vuelven (3.* 

pera. pL). 
Presente de subjuntivo: vuelva, vuelvas, vuelva; vuelvan (3.» 

pers. pL). 
Imperativo: vuelve (sing.). 

26a. oler, to smeU. 
Presente de indicativo: huelo, hueles, huele; huelen (3.* pers. 

plh 
Presente de subjuntivo: huela, huelas, huela; huelan (3.* 

pers. pL). 
Imperativo: huele (sing.). 

27. sentir, tofeel, regret. 

Gerundio: sintiendo. 

Presente de indicativo: siento, sientes, siente; sienten (3.' 
pers. pl.). 

Presente de subjuntivo: sienta, sientas, sienta; sintamos, sin- 
táis, sientan. 

Pretérito: sintió (3.* pers. sing.); sintieron (3.* pers. pl.). 

28. dormir, to sleep. 

Gerundio: durmiendo. 

Presente de indicativo: duermo, duermes, duerme; duermen 

(3.* pers. pl.). 
Presente de subjuntivo: duerma, duermas, duerma; durmamos, 

durmáis, duerman. 
Pretérito: durmió (3.» pers. sing.); durmieron (3.* pers. pl.). 

29. pedir, to ask far. 

Gerundio: pidiendo. 

Presente de indicativo: pido, pides, pide; piden (3.* pers. pl.). 

Presente de subjuntivo: pida, pidas, pida; pidamos, pidáis, 

pidan. 
Pretérito: pidió (3.* pers, sin^-); pidieron (3.» pers. pL). 
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29a. reír, to laugh. 

Gerundio: riendo. 

Participio pasivo: reído. 

Presente de indicativo: río, ríes, ríe; ríen (3.» pers, pL), 

Presente de subjuntivo: ría, rías, ría; riamos, riáis, rían. 

Pretérito: rió (3.* pers, sing.) ; rieron (3.* pers. pl.). 



VERBOS QUE TIENEN CAMBIOS ORTOGRÁFICOS 

30. buscar, to seek. 

Presente de subjuntivo: busque, busques, busque; busquemos, 

busquéis, busquen. 
Pretérito: busqué (1.» pers, sing.), 

31. delinquir, to transgress. 

Presente de indicativo: delinco (1.* pers, sing.). 
Presente de subjuntivo: delinca, delincas, delinca; delincamos, 
delincáis, delincan. 

• 32. pagar, to pay (for). 

Presente de subjuntivo: pague, pagues, pague; paguemos, 

paguéis, paguen. 
Pretérito: pagué (1.* pers, sing,), 

33. distinguir, to distinguish. 

Presente de indicativo: distingo (!.• pers. sing.). 
Presente de subjuntivo: distinga, distingas, distinga; distinga- 
mos, distingáis, distingan. 

34. alcanzar, to attain. 

Presente de subjuntivo: alcance, alcances, alcance; alcancemos, 

alcancéis, alcancen. 
Pretérito: alcancé (1.» pers, sing,). 

35. vencer, to conquer. 

Presente de indicativo: venzo (I.» pers. sing.). 
Presente de subjuntivo: venza, venzas, venza; venzamos, ven- 
záis, venzan. 
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36. averiguar, tofind out. 

Presente de subjuntivo: averigüe, averigües, averigüe; ave- 
rigüemos, averigüéis, averigüen. 
Pretérito: averigüé (!.• pers. sing,). 

37. coger, to táke, seize. 

Presente de indicativo: cojo (1.* pers. sing,). 

Presente de subjuntivo: coja, cojas, coja; cojamos, cojáis, cojan. 



VERBOS MISCELÁNEOS 

38. conocer, to know. 

Presente de indicativo: conozco (1.» pers, sing,). 
Presente de subjuntivo: conozca, conozcas, conozca; conozca- 
mos, conozcáis, conozcan. 

39. enviar, to send. 

Presente de indicativo: envío, envías, envía; envían (3.* pers, pl,). 
Presente de subjuntivo: envíe, envíes, envíe; envíen (3.» pers. 

pl). 
Imperativo: envía (sing,). 

40. continuar, to continué. 

Presente de indicativo: continúo, continúas, continúa; con- 
tinúan (3.» pers, pl,). 

Presente de subjuntivo: continúe, continúes, continúe; continúen 
(3.» pers, pl,). 

Imperativo: continúa {sing,). 

41. bullir, to boil. 

Gerundio: bullendo. 

Pretérito: bulló (3.» pers, sing,); bulleron (3.* pers, pl.). 
Imperfecto y Futuro de subjuntivo: bullese, etc.; bullera, etc.; 
bullere, etc. 

42. gruñir, to growl. 

Gerundio: gruñendo. 

Pretérito: gruñó (3.* per9. sing.); gruñeron (3.* pers. pl). 
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43. leer, to read. 

Gerundio leyendo. 

Pretérito: leyó (3.* pers. sing.); leyeron (3.* pera. pl). 

44. construir, to construct. 

Gerundio: construyendo. 

Presente de indicativo: construyo, construyes, construye; 

construyen. 
Presente de subjuntivo: construya, construyas, construya; 

construyamos, construyáis, construyan. 
Pretérito: construyó (3.* pers. sing,); construyeron (3.* pers. pl.). 
Imperativo: construye (sing.). 



ALGUNOS VERBOS REGULARES QUE TIENEN 
PARTICIPIOS PASIVOS IRREGULARES 

45. 

Infinitivo: abrir, cubrir, elegir, escribir, morir, romper, volver. 
Participio pasivo: abierto, cubierto, elegido (o electo), escrito, 
muerto, roto (o rompido), vuelto. 
Los verbos compuestos de los aquí citados también tienen 
participios pasivos irregulares. 
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TABLA DE LOS NÚMEROS CAEDINALES 
Y ORDINALES 

Cakdinales 

Cero, uno (una), dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete, ocho, 
nueve, diez; once, doce, trece, catorce, quince; diez y seis 
(dieciséis), diez y siete (diecisiete), diez y ocho (dieciodio), 
diez y nueve (diecinueve), veinte. 

Veinte y uno (una) (veintiuno), veinte y dos (veintidós), 
veinte y tres (veintitrés), veinte y cuatro (veinticuatro), 
veinte y cinco (veinticinco), veinte y seis (veintiséis), veinte 
y siete (veintisiete), veinte y ocho (veintiocho), veinte y 
nueve (veintinueve), treinta. 

Treinta y uno, etc.; cuarenta (40), cincuenta (50), sesenta 
(60), setenta (70), ochenta (80), noventa (90), ciento (100). 

Doscientos(as), trescientos(as), cuatrocientos(as), quinien- 
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tos(as), seiscientos(as), setecientos(as), ochocientos(as), nove- 
cientos(as), mil. 

Mil, dos mil {2000)y tres mil {SOOO), veinte y cinco mil 
{25fl00), cien mil (100,000), quinientos mil (600,000), im 
miUón (1,000,000). 

Dos millones, trescientos cuarenta y ocho mil, setecientos 
treinta y cinco (2,348,735). 

Ordinales 

Primero(a), segundo(a), tercero(a), cuarto(a), quinto(a), 
sexto(a), séptimo(a), octavo(a), noveno(a), décimo(a), un- 
décimo(a), duodécimo(a) ; décimo tercio or tercero (décima 
tercia), décimo cuarto, décimo quinto, décimo sexto, décimo 
séptimo, décimo octavo, décimo nono or noveno, vigésimo 
(20th). 

Trigésimo (30th), cuadragésimo (40th), quincuagésimo 
(ñOOi), sexagésimo (60th), septuagésimo (70th), octogésimo 
(80th), nonagésimo (90th), centesimo (lOOth). 

LA HORA DEL DÍA 

¿Qué hora es? What time is itf 

Es la una. Itisone o' dock. 

Son las dos, tres, cuatro. It is two, three, four o'clock. 

Son las cinco y cuarto (or quince minutos). It is a guarter 

past five. 
Son las ocho y media (or treinta). It is hálf past eight. 
Son las diez y veinte y dos (minutos). It is twenty4wo min" 

vies past ten. 
Son las nueve menos cuatro. It is four minutes of nine. 

A la una y uno. At one minute past one. 

A las doce menos once. At eleven minutes of twehe. 

A las tres y tres. At three minutes past three. 
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¿Qué hora será? I wonder what time it üt 
¿Qué hora sería? Aboni what time was itf 
Será la una y media. It is probably one o* dock. 
Serían las siete menos cuarto. It must have been aboiU a 
guarter of seven. 

Me levanto a las siete de la mafíana (A.M.). I get up at 

seven in the mmning. 
Vuelvo a casa a mediocUa. 7 retum home at noon. 
Salgo de la casa a las cuatro de la tarde. / Uave the house 

at four in the aftemoon. 
Me acuesto a las once de la noche. I gotobed at eleven at 

nighU 
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